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ADVERTISEMENT. 


THE present edition of Sophocles is intended for the use 
of boys in the upper forms of schools. It is founded upon 
the larger edition in course of publication by the Clarendon 
Press. The text is the same, with very few exceptions, but 
the notes have been changed and recast to suit the needs 
of younger readers, for whom the simple and compendious 
explanation of the meaning must mainly be kept in view. 
Discussions on the text and observations on metre have 
been omitted as unnecessary, though in some instances 
attention is drawn to probable corruption of the reading as 
a source of difficulty. In order to obtain the dogmatic cer- 
tainty necessary in teaching boys, a decisive explanation has 
been given of some passages which the Editors are far from 
considering to be beyond question, and the most prominent 
construction has been singled out when the full interpreta- 
tion would acknowledge more than one. In the Introductions, 
and occasionally in the Notes, attention has been drawn to 
the art of Sophocles, in the hope that an interest may be 
awakened in this subject. Such observations are also neces- 
sary to a complete understanding of the author, for the 
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difficulties of Sophocles are not merely owing to the subtle 
delicacy of his language: it is often hard to breathe the fine 
air in which his genius lives, and appreciate in all its depth 
and nobleness a species of art at once so pathetic and intel- 
lectual. 
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NOTES. 


INTRODUCTORY ANALYSIS. 


Tue action of the Antigone is so direct and rapid that a modern 
reader is apt to lose something of the conception which it em- 
bodies. While the chief person is one of the finest creations in 
literature, the other characters are full of life and meaning, and the 
situation is one which called forth the deepest thoughts of the age 
of Sophocles, and appeals to feelings as universal as humanity itself. 
In looking steadily at the severe outlines, we find much which tells 
us that the simplicity of form and structure is the result of most 
carefully pondered arrangement. 

A young maiden disobeys the edict which forbids the burial of her 
brother, knowing clearly that she thus forfeits her life to the state. 
This is the theme, which, although so simple, has important elements 
of tragic interest. 

I, It contains a conflict between two principles of action. There is 
the authority of the ruler, representing the will of the community, and 
dictated by the exigency of the moment, and by public expediency. 
The fiat of this authority is imposed on the individual irom without, 
with a positive sanction that may not be questioned, and, even if 
originally mistaken, must, in the interest of order and the general 
happiness, necessarily be enforced. . 

On the other hand, there are the dictates of the heart, the dues of 
affection and piety. These have a claim which is universal and irre- 
versible, which is independent of time or circumstance, which is felt by 
the individual silently and from within, Yet he is aware that they have 
a sanction beyond the limits of his own individual being, and that the 
impulse to obey them is from the Eternal. The particular form 
assumed by such obligations may be local and temporal, though the 
duty of burial was hardly felt to be so by the Greek, but the instinct 
which acknowledges them is the same under many different forms, 


44 NOTES. 


II, This opposition, which has been at the root of every true martyr- 
dom, between the executive of a community and the assertion of some 
principle too wide to find immediate acceptance, gives an undying 
interest to the Antigone, whose heroine is a martyr, not merely for 
the Greek rite of burial, but for humanity and affection, for that 

‘primal sympathy, which, having been, must ever be.’ 

Sooner or later (and it is the part of tragedy to ‘trammel-up the 
consequence’ of action) the higher principle prevails over the lower, 
and the opposition between them is found to have been apparent only. 
But this is not effected without suffering. The martyr’s life is sacrificed, 
and the persecutor suffers still more bitterly in the recoil. By the 
exclusive assertion of the narrower principle, he has brought ruin on the 
cause for which he contended, and he is made to feel that even his zeal 
for that cause was marred and blinded by self-will. | 

ITI. The given situation is so managed as to add the greatest poignancy 
to this conflict. Creon (the name signifies ‘rule’) is the new ruler, 
who succeeds to power on the extinction of the royal line. He appears 
in the first flush of conscious authority. He holds even by a sort of 
natural right the state which he has saved, and he has already sacrificed 
some of the dearest ties of kindred for the public good, by allowing his 
son Megareus to be a voluntary victim for his country. Polynices, 
whose burial he forbids, was his sister’s child, and Antigone, who defies 
his edict, stands in an equally near relation to him and is his ward. 
Not only so, but she is the affianced bride of Creon’s only remaining 
son. She, on her part, has every motive to deter her from her holy 
crime. Just arrived at the marriageable age, and with an unclouded 
prospect of happiness close at hand, it would seem as if she were 
destined to be one ray of light amidst the gloom of the house of Oedipus. 
The author of the edict is her guardian and the commander of a 
victorious army, whose will is the law of the state. Her sister, the 
close companion of her youth, shrinks back from joining her, and 
warns her that she is adding the last crowning fatality to the sorrows 
of their race. The night and the storm, which keep others close within 
“doors, are her only friends. The servile instrument of her capture, to 
whom his own security is of more value than aught else, yet shows 
more of human feeling for her than any one save Haemon, and Haemon 
does not see her again in life. The part of the Chorus, which in most 
plays where a woman is the chief character is composed of women, 
is here sustained by those Theban elders who are most in the confidence 
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of Creon: and they, although loyal to the Cadmeian dynasty, to which 
they are nearly allied, yet are too much impressed with the sanctity of 
public law, and with awe for the ruler, to express heartily the pity they 
cannot but feel, which at one moment, as she is led forth to death, 
almost overcomes them. Their comforts, cold at best, are accompanied 
with reproofs, and after she is gone, they only moralize over the in- 
evitableness of fate. Even when the final catastrophe is impending, 
their anxiety is for the state, not for Antigone (1140 f.). 

All these circumstances of isolation should be present to the mind 
in reading her appeal from Creon’s authority to that of the Eternal Laws, 
and the touching lines in which she acknowledges that nothing but 
sisterly affection could have moved her to incur the penalty. 

Creon had not consulted any prophet. It had not occurred to him 
to doubt the righteousness of his act. In the Antigone, Teiresias comes 
unbidden, The shadow of calamity falls on Creon like a tropical: 
night. After a brief defiance, and altercation with the prophet, his stern 
resolution suddenly gives way. He is convinced of his error when 
it is too late to avert its consequences. The religious scruple which 
he had renounced now takes precedence of all else, and the burial 
of Polynices occupies the time which might perhaps have served even 
yet to save Antigone. Her sacrifice is indeed complete! 

Haemon is never reconciled to his father, but commits suicide after 
attempting to slay him. Last of all there comes the suicide of Eurydice, 
who, as the mother of the lost ones, Megareus and Haemon, has been 
pierced with many sorrows, and, like an Erinnys of outraged affection, 
loudly curses Creon before she dies. 

His remorse is utter, but. hopeless. 

These examples, say the Chorus, may teach wisdom to age. (No 
lessons of experience will check the passions of the young.) 


IV. Some traits of character may be noticed. 1. The nobleness of 
Antigone’s passion is heightened by the contrast of Ismene, who can 
be noble too when much enforced. She sees the hopelessness of the. 
attempt and tries hard to save her sister from making it, but when the 
die is cast she is strongly wrought upon, and is sincerely willing to 
perish with Antigone. The harsh scorn which the heroine shows for 
this gentle nature, though not without glimpses of a hidden tenderness, 
belongs to the tragic passionateness of her character. 

2. She herself is the ideal of all that is noblest in womanhood,—with 
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every power full-grown, and still in freshest bloom: with clear and 
keen consciousness of the possibilities of life, but ready to sacrifice all to 
one great affection, where the sacrifice is ennobled through being in 
harmony with Eternal Justice. 

There are three chief phases of her impassioned resolve. First, 
with Ismene before the act, she is in a white heat of suppressed fierce- 
ness against Creon, and even against Ismene for dissuading her. Next, 
before Creon, she is calm, resolute, sublime. Lastly, when led forth to 
death, without losing a grain of her determination, her nature exhibits 
all its tenderness. The change in her may be compared to that in Ajax 
after the appeal of Tecmessa. The will is unaltered, but the mood and 
spirit in which it is carried out are different. Even her vindictiveness. 
which, like Oedipus, Ajax, Philoctetes, Electra, she firmly retains, is 
expressed by her with singular moderation and self-possession. She 
only prays that her enemies may suffer, if they are wrong: and she will 
not pray for worse on them than they inflict on her. She feels that this 
is enough. Equally unwavering with the strength of her affection and of 
her will is her belief in the reality of the world below and of a con- 
tinued life. ‘More are the years in which I must please those beneath 
| than those on earth,’ she says in the first scene. ‘I trust to find a loving 

welcome from my kindred there,’ is her expression of confidence at last. 
Her character has the unity of gold thrice purified—* one entire and 
perfect chrysolite.’ The quality of the love which she sacrifices is shown 
in this, that when Creon speaks slightingly of her as a wife for his son, 
the dishonour so done to Haemon moves her to the only mention she 
makes of his name. 

3. The person of Haemon has fewer touches. The altercation 
between him and his father is the flat place in the composition, which 
may be regarded as part of the design, affording some relief from the 
extreme tension of feeling. But he is far from being uninteresting. His 
chivalrous devotion may be partly measured by the habitual reverence for 
his father which it has evidently had to overcome. His indirect appeal 
for Antigone in quoting the opinion of the citizens shows native tact 
quickened by affection, and his generous indignation, breaking through 
all restraints at last, shows, as the Chorus observes, how thoroughly he 
is in love. His tragic end, described by the messenger, is the fitting 
sequel. (This has often been compared with Shakespeare’s Romeo and 
Juliet.) | 

4. Creon’s error arises partly out of a noble zeal for the state, but partly 
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also from a certain stiffness of nature and from a taint of egoism that is 
brought out under the strain of his new position. Cp. his own words 
dphxavov 8 ravrds dySpds «.7.A. (175 foll.). At home as well as in the 
army he rules by the mere force of will. The awe which he has inspired 
in Ismene, in the elders, in the watchmen, and even in his son Haemon, 
is very strongly marked, and throws into stronger relief the action of 
Antigone. He has a noble self-assertion, but one that brooks no limit. 
He is the impersonation of positive law, which, as Plato says 
(Politicus 294), ‘is like an obstinate and ignorant tyrant, who will not 
allow anything to be done contrary to his appointment, or any question 
to be asked—not even in sudden changes of circumstances, when 
something happens to be better than what he has commanded.’ Yet 
he is not without a touch of natural affection, which shows itself in the 
exasperation of his tone, especially towards Haemon. And the feelings 
which he has habitually repressed break forth with a tremendous 
Nemesis at last. In religion he is a worshipper of Zeus and of the 
gods of the state, but has no sympathy with mystic hopes, and speaks 
slightly of the unseen world and of the supposed relations between gods 
and men. But, as often happens with such natures, he has a lurking 
element of superstition, and, when the prophet has once cowed him, breaks 
down utterly, like the iron of which he speaks, at once stiff and brittle. 
He is very impressive in his despair. The form in which. he acknow- 
ledges the lesson of the situation is characteristic—p) rods xabeor&ras 
vépous dpioroy J od(ovra rov Blov reAeiv (1114). 

s. Eurydice, as Bockh remarks, is treated very gently by the poet. She 
is the innocent snfferer from the action, the motherly heart, into whose 
depths all the sorrows fall. Her reproaches are true to the life of anti- 
quity and would not be felt to give harshness to her character, though 
they enhance the misery of Creon. 

6. The Watchman, in whom the vulgar Athenian is almost comically 
portrayed, gives an effective contrast to the heroic disinterestedness -of 
the other characters. He cares not, like Creon, for the public good, still 
less, like Antigone, for Eternal Right, but first and chiefly for his own 
safety and ease. When the pressure of fear is removed, he breaks 
out in impertinence, ‘galling the kibe’ of the authority that ceases to 
threaten him. Like Dogberry, he chooses the most comfortable place 
for his watch, and is more busy in wrangling with his fellows than in 
attending to his duty. Yet even this man’s low nature is touched by 
the action of Antigone, which he describes in the language of true 
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poetry. And while delighted at his own escape, he is pained for the 
moment that it should have been purchased at the cost of bringing her 
into trouble. 

7. Antigone, in commenting on her own action, strikes a higher note 
than any which is touched by the Chorus. These are the elders of 
Thebes, the repositories of old tradition and defenders of legitimate rule, 
and they are true to their character. In a series of Odes, unsurpassed 
even in Sophocles for gravity and dignity, and in various utterances of 
less moment, they descant (1) on the wonderful resources of human 
nature for good and evil (their notion of good being bounded by con- 
formity to law), (2) on the resistless power of fate pursuing a family 
from generation to generation: (3) on the supreme will of Zeus curbing 
human pride (in this either they or the poet may be thought to hint 
darkly at the act of Creon): (4) on the might of love, as shown in the 
infatuation of Haemon: (5) on destiny overtaking the high-born, the 
passionate, the swift. (6) They mingle their attempted comfort of An- 
tigone with calm censure. (7) They counsel obedience to the prophet 
(when it is too late). (8) They appeal to Theban Dionysus to save their 
city. (9) They concur with Creon in lamenting his irremediable error, 
against which they had not remonstrated. But in all this there is not a 
word to show that they are affected by the moral sublimity of the action 
of Antigone. It is a wonderful instance of the artistic reserve of Sopho- 
cles and of his observance of dramatic truth even in the choral odes, 
that he has left this to speak for itself—with only a faint echo from the 
hearts of the common people making itself heard through Haemon. 

V. It remains to enumerate the scenes in their order. 

I. mpddoyos. Antigone declares her purpose to Ismene. 

a. wdpodos. The Chorus enter chanting their strain of victory. 

3. elcodos. To them Creon enters and announces his decree.. The 
‘watchman reports the burial of Polynices, and is dismissed with threats. 

4. Ist Stasimon. The Chorus descant on the wonders of the humay 
will. 

5. éwecodd:ov mpwroy. Antigone is arraigned before Creon and appeals 
to the Higher Law. Ismene is brought. They are both led into the 
palace. 

6. and Stasimon, The Chorus chant the fatality of the house of 
Labdacus, and the overruling power of Zeus, who is always mHenne 
the hopes of men. 

7. éwecoddioy senses: Haemon vainly pleads for Antigone, and goes 
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suddenly from the presence of his father in deep wrath. Creon intimates 
his determination to bury Antigone alive. 

8. 3rd Stasimon. The Chorus on this celebrate the destroying in- 
fluence of love. 

g. compos éxecoddiov rpirov, Antigone is led forth to her living 
grave. 

Io, 4th Stasimon. The Chorus follow her with allusions to mytho- 
logy. 

13, éwecddioy réraproy, ‘Teiresias denounces Creon, who goes in 
haste to endeavour to retrieve his error. 

12. sth Stasimon, The Chorus raise a wild cry to Dionysus to come 
and succour them. 

13. twerdbov wéurrov’ dyyéAou pjois. But it is too late. A mes- 
senger comes and reports the end,of Antigone and of Haemon. 

14. koppds’ Efo80s. Creon re-enters with the dead body of Haemon 
in his arms. A second messenger reports the suicide of Eurydice. 
Creon is led off in despair, and the Chorus reflect on the consequences 
of undue self-exaltation. 

The first actor is supposed to have taken the parts of Antigone, 
Teiresias, and the two messengers; the second actor, those of Ismene, 
the Watchman, Haemon, and Eurydice; and the third actor, that of 
Creon. 





Line 1. xowdv abrabeAdov. Cp. O. C. 535 xowal ye warpds ddeAdeai. 
rowdy implies fellowship in misfortune; ‘sister of my blood, and sharer 
in my woe.’ (Others, with Hermann, make xowvoy = ovryyevés.) For the 
word «owér cp. infr. 57. The periphrasis of the gen. and «dpa occurs 
elsewhere in Soph., O. T. 40, 950, 1207, O. C. 1657. 

1, a. Sn is preferable to 8 7s. ‘Do you know that,’ etc. ré&v dn’ 
OlSlwov waxGy, ‘of the evils which have their origin in Oedipus ;’ the 
gen. depends on dmoioy odxi. 

b. 3. éwoiov etxl. This seems to be a periphrasis=‘ every,’ wotov ob 
being placed in the indirect form (as 7i would become 8 7). vev is 
dat. of the person interested ;—‘ on us before we die,’ not ‘on us who are 
still living ’ (raiy ért (wont). 

1. 4. dens *wAdwv. All the MSS. have drys drep. Porson con]. am 
éxar, ‘connected with misfortune’ (cp. O. T. 709), supposing a7np“ (= 
drnpdv) to have been a marginal explanation, which subsequently, in the 
form of drep, forced out Zxov. Others, retaining drs drep, enclase the 
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words in commas=‘ calamity apart ;’ or regard drep as=ovy, but due 
to the preceding negative; cp. Eurip. Frag. 362. 44 (N.) ot« é06’ 
éxovons ris Yuyns drep. Others correct into drfpov, drhoipov. The 
correction is uncertain. That adopted in the text gives the meaning 
required. 

1. 5. Notice the similarity between dwotoy ob ll. 3 and 5; xaxdy Il. 2 
and 6. Cp. infra éxros dras ll. 613, 625; pddaos O. C. 70, 71; Bpordy ib. 
279, 281. 

l. 6. xax&v is a partitive gen. used in predication ; ‘have not seen to be 
part of.” The negative in ob« Sirwma repeats the preceding negative. 

1.8. rév orparnyév. It was in his capacity as general of the assembled 
Theban forces that Creon had published the proclamation. Perhaps 
there is an intentional contrast between tov orparnydév and savihpe 
wéAe. Antigone does not expressly acknowledge Creon’s civic authority. 

ll. 9, 10. €xas tt xeloqjxovoas; We should place these words in the 
reverse order. Cp. Thuc. 2. 40 frou ‘xpivopey ye  évOupodpeba bp0ds. 
See Merry’s note on Od. 4,208. tt is adverbial=‘at all?’ 4 oe AavOdve, 
x. 7.A.,‘or are you not aware that evils from our enemies (Creon) 
threaten to assail our friends (Polynices)?’ The plural is used in a 
general sense: infra 1. 21 Antigone becomes personal. But she has 
already passed judgment on Creon and his act. For the gen. cp. O.C. 
1515 orpdyovta xepds THs dvinnrov BédAn, And for oreixe cp. Aesch. 
Prom. 1090. 

1. 11. pdOos .. dlAwv, ‘news concerning friends.’ 

1. 12. & Srov. The death of the brothers is supposed to have taken 
place some time before the rout of the Argive host. 

1. 13. With the emphatic dual cp. O. T. 1504, § vw ydp, & pureboaper, 
| dAdAaper 36’ ovre. Ovid uses ‘ambo’ for the same purpose, Met. 8. 
373, 4 ‘Ambo conspicui, nive candidioribus ambo | vectebantur equis.’ 

1. 14. Cp. infra ll. 144 foll. 

ll. 16, 17. obBev of’. . Gropévy. ‘I know nothing further . . I know 
not that Iam more fortunate, or more deeply involved in ruin.’ Line 
17 is an explanation of obdéy taéprepov. The verb drao@a: occurs again 
Aj. 269, 384, and is an instance of Sophocles’ fondness for the passive 
voice, 

IL. 18, 19. ‘I knew it well, and for this cause, etc. €£éswepsrov, ‘I have 
béen leading thee forth,’ hardly = pereweyadyny, for this would imply the 
intervention of a third person, which Antigone has avoided. For a 
private conversation before the gate cp. Tr. 49 f. 

1. 20. SyAots yap 7. xaAxalvouo” éwos. ‘It is clear that your breast 
is heaving with some troublous word.’ s#aAxaivw seems to be used after 
the analogy of the Homeric woppupw (e. g. Il. 21. 551 woAAd 8€ of xpadin 
adppupe «tovrs). Compare the use of tpégow, infra |. 159. 
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1. 21. ob} ydp..; The indignant question suits well with the sudden 
outburst of feeling. tddov is privative gen. with dripdoas, which word 
conveys the leading thought in Antigone’s mind; cp. infra l. 537. For 
the acc. followed by rév pév . . rdw 3é cp. infra ll. 561, 2. 

ll. 23, 4. odv Bley | *wpobel’s Sixaig nal vou, ‘ after laying him out in 
State with the righteous meed of honour and observance of custom.’ 
arpoOels is due to conjecture; it is the technical word for laying out a 
corpse. Cp. Hdt. 1. 112, 5. 8 rpets pew Huépas xporiOéacs Tov vexpdy. 
The MSS. have xpno6eis. Cp. Lobeck, Paralip. p. 535, note 26. 

l. 25. rots . . vexpots, ‘holding his honour among the dead.’ The un- 
buried spirit was dripos. Cp. Od. 11, 72. 

]. 26. tov 8 . . véecwv. Acc. after waAvfa. Antigone puts the 
notion which is uppermost in her mind first in the sentence. Cp. 
ll. 21, 23. 

1, 27. éxxexnpt Oar, passive used impersonally. 

1. 29. éfiv, sc. wéyras, which is the opposite of wy) ..7wd. Cp. O. T. 
238-241 phre mporpaveiy tia . . WOeiy 8 dx’ olxowy wayras. 

ll. 29, 30. olesvots .. Bopds, ‘to the vultures a sweet treasure as they 
eye him for the gratification of food.’ Cp. infra 1. 908 rivos vépou 8) 
TauTa mpds xdpw Ayo; 

1, 31. tov dyaQdv. The epithet is ironical. Some join dya6or with cox 
xdpol =‘ good in your opinion and in mine hitherto,’ but cp. infra ll. 532, 
3 TH pev dptins | dvouy repdvOa, ri 8 dd’ ob ta wpir’ epu, which 
implies previous ill-feeling between Creon and Antigone, and Phil, 
873. 

ll. 31, 32. oor | xdpol, Adyw ydp kdpé. ‘Such, you see, is Creon’s pro- 
clamation.’ (Cp. Aj. 39 ws éorw dvipds rovde rdpya ratrd co.) Antigone 
directs Ismene’s attention to it, but will not allow her sister’s share in it 
to be more than her own, for an instant. ‘ You, and it is for me too. 
I am not to be left out.’ She implies that she is fully aware of the 
consequences of her action. Aéyw, ‘I count,’ as in Aesch. Pr. V. 973 
nal ot 3 éy rovras A€yo. She will not for a moment be understood to 
mean that any other is more concerned in the matter than she is 
herself. 

1. 35. rovrev vt, ‘anything of what is forbidden;’ the words imply 
that the proclamation must be observed in every particular. The 
relative 8s dy without distinct antecedent (xpoxeia@a, sc. avrg) = édy Tis. 

1. 38. For the gen. éo@A@v cp. Aj. 763 dvous xadws A€yorros ebipébn 
war pds, 

L 40, Adovo’” Gv 4 *ddrrouca, ‘loosing or binding further.’ The 
expression is general and appears to be of a proverbial kind. Hence 4 
is better than efre, which has been sometimes read, viz. ef6’ Gwrovoa. 

1. 42. wotév w ivSvveupa; Acc. after the verbs in the preceding line: 
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cp. dadppyrov'l. 44. wo yvopns wor’ ef ; ‘Where in thought are you ?” 
ie. What are you thinking of? Or, possibly (ef from e:), ‘ Whereabouts 
are yon moving in thought?’ Cp. Eur, Iph. A. 480 du: 8 cbwep 
od viv. 

1. 43. The construction is continued from oxéwe: 1. 41: 1.¢, <f is indirect 
interrogative after gxéwe: and a word like -ywi@ implied in yrwpne. 

l. 44. &wéppyroy méXa: ace. neuter in apposition to the action of the 
verb; ‘a thing forbidden to the city.’ 

1, 45. Supply vom Odarev. Fv od pa OAs, ‘if you will not perform 
your duty to him.’ 4v=<<«dy, cp. infra L 551. 

1. 47. Tv épSv must be taken with péva (=péreori) and repeated 
with elpyev. ‘He has no right in what is mine to part me from it.’ 

1, 50. wpv is ethic. dat. This line and the two following seem to 
imply that Oedipus died at the time when he blinded himself ;—certainly 
there is no trace of such a reconciliation with the Erinyes as that which 
takes place in the O. C, 

1. 51. avropapuv. ‘Detected by himself.’ Notice the alliterative 
tautology, abropdpew, adrés, abroupyy. 

1. 52. Ses =Sypara. Cp. Odenorv O. C. 9. 

l. 53. wera. The word is used here rather of the sequence of 
thought than of time. The shame of Oedipus was the first misery from 
which the rest followed. With pirnp «al yuvi (both of which words 
are used with reference to Oedipus) cp. O. T. 928 yun) 8 yeyrnp de raw 
xelvou réevaw. 

1. §4. AwPArar Biov, ‘makes ruin of her life.” Cp. Aj. 217. vberepos 
dreAwB76n. 

1, 56. td Padaunapw. These words gain additional emphasis by 
following after abrowrevovyre. 

1. 57.‘ Wrought with mutual hands a doom in which both shared.’ 
xowvév is a favourite word with Soph., e.g. ll. 1, 57, 147, 162, 202, 546, 

88. 
1. 60. tpijpov, ‘ the decree,’ cp. infra 1. 632; xpéry, ‘the authority ;” the 
use of the plural in the latter word is common; cp. infra ll. 166, 
173, 485, Aj. 446. | 

1. 62. ds .. paxoupéva, ‘as not intended to fight.” &s with the future 
participle here expresses consequence or inference. 

1. 63. Gpxdpec@’ éx xpecordvev. Cp. O. C. 67 é& rot war’ dory 
Bacréws 748° dpxera, El. 264 and note. The next line is added to 
clear up and define the expression: epexegetic infinitive, as with ore. 

1, 66. BrdLopo: rabe. With this passive use of the word cp. infra l. 
1073 GAA’ é cod Bra{ovras Trade. 

l. 67. rots év réde BeBSon, ‘those in power.’ For this use of 
BeBas cp. El. 1095 polpg piv obk tv éoOAG BeBwoar, ib. 979 and note. 
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1. 68. wapvoed. wpdecey, “to act beyond one’s sphere.’ Cp. Tr. 617 
40 pd) srOupeiy woprde dy weprcod Spar. 

1. 70. du08.. . péva, ‘would your acting with me be a pleasure to me.’ 
The adverb implies a predicate; cp. infra 1. 106g Yoxhr 7’ drips iv 
thoy xorducoas, O. C. 429 and note. 

1. 71. GAN’ lo’ Strola cou Sone’, “be such as it pleases you to be.’ 
Another reading of good authority is dAd’ ic6’ (from of8a) éreia (others 
6wola) cot 8oxei, ‘determine on what course you please,’ but it is doubt- 
ful if fo@ can have this meaning; and the reading in the text suits 
better with 1. 38 ef’ eiryevie wégucas, «7.4. Ep. O. €C. 1379 706d’, 
Phil. 1049 rorotrés ely’ &yw, Aesch. S.c. T. 1053 abréBouros a6’. 

1. 73. Antigone hag no doubt that the affections of this life will be 
¢ontinued in the next, any more than Socrates doubts the continuance 
of the intellectual Ife. 

1. 75. vv évOd8e. An instance of the compressed comparison commor 
in Greek. The time is longer in which I must please those below than 
that in. which I must please those on earth. Cp. Od. 2, 121. 

1. 77. ta Trav Ocdv Evry’. Evzipos is elsewhere. in Sophocles constructed 
with the dative. ‘The things which the gods hold honourable.” The 
construction of the genitive is the same ag in the more ordinary ex- 
pression Oedy vous, infra Il. 444, 5. 

1. 79. épuv, ‘I am’ by nature and position. Cp. infra 1. 5.23. 

1. 86. Notice the Epic form wodAév. Cp. Tr. 1196, 7 weAAdy 8 
dpoer’ txrepdv® Spot | dyprov érarov. 

: L 87, édv pij..rd8e. These words add force to otySou. Cp. Aj. 
289 dednros otf in’ dyyédow rXy Geis. 

1. 88. ‘Thou hast a hot spirit on a chill enterprize.’ Here again 
Ismene seems to borrow proverbial language; cp. Il. 40, 62, 68, 96, 92. 
uxpote: conveys the notion of ‘frigidus horror.” Cp. Aesch. Pr. V. 
693 Yuxew Purdy budy, 

I. 92. dpxhy, ‘at all,” omnino. Cp. Phil. 1239 dpxydy wrdeav dy ob? 
Gwat éBovdAduny. For the sentiment cp. El. 1054 wortAfs dvolas wal 13 
Onpioba xed. 

1. 93. €xOapa, middle for passive; cp. infra l, aro riptoerat. 

I. 95. tiv €& éx00 SvePBovAlay, ‘the folly that proceeds from me,’ 
i.e. for which I am responsible. é« is not uncommon in this sense in 
Sophocles. Cp. 0. C. 256 ra é« Oewy, ib. 453. Also Dem. de Cor. 
§ 4 TAs AoSopias rds wapa cod. 

1, 96. For the position of o8, which is due to a desire to give aabe 
minence to the negative, cp. O. T. 137 bwép ydp obyi ray drarépw pido, 
©. C. 1365. This is common in Tragedy. 

1. 100. The time of the scene is early morning; cp. infra I, 25 3 6 mperes 
fyiv jpepooxéros: but the sun is already risen, 1. 10g, 
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1. ror. @fBas. Sophocles uses the singular invariably in this play. It 
has a personifying effect and thus helps to express the affection of all 
the persons for their mother city. xdAAtrrov T&v mporépuy, ‘fairest of 
all previous lights,’ i.e. fairer than any previous light. 

1. 104. xpvoéag seems merely added to the day as to something 
of divine nature; O. T. 157 xpvoéas "EAni8os, etc. Shakespeare, Twelfth 
Night, 1. 1 ‘When the rich golden shaft | Hath killed the flock of all 
affections else” For the quantity xpicéas cp. O. T. 157. 

1, ros. Dirce was to the west of Thebes; but the returning army saw 
the sunlight on the river as they crossed back into the city, See Eur, 
Phoen. 730, 825, 

1. 106. Aevxaomv. So Aesch. S. c. T. 88 Acuxowpem)s Acds. Gta, 
singular in a collective sense; cp. 6 Mj8os, etc. ‘Having stirred into 
flight before us with hastier rein the whiteshielded host advancing with 
full armour from Argos.’ mpdSpopov is used proleptically. The same 
epithet is otherwise applied to the Argive host by Aesch. S. c. T. 80. 
xivfjgaca: the construction is either «whoaca dore pevryew dturépy 
xarlyy, or euvjoaca dfurépy yarivy wore pebyey. 

1, 111. &pOels, ‘set forth ;’ the word prepares the way for the simile 
of the eagle (dp0¢is is used of a falcon in Il. 13. 63); and afpey orddov 
is also a technical term. vexéwv é dudiAdywv. For this play on the 
name of Polynices cp. Eur. Phoen. 637 veéow éxwvupov. 

1, 114. ‘Covered over with a wing (i.e. ‘ plumage’) as white as snow.’ 
The gen., which is strictly descriptive, suggests a comparison. 

1, 116. Ev may express closer connection than #e7d4 in the preceding line. 
But such variations have often no assignable motive. For the descrip- 
tion cp. Aesch. S. c. T. 114 50xpodropar. 

1. 117. ods, ‘staying his flight.’ The image of the eagle is continued 
but allowed to grow less and less definite, and seems indeed to pass into 
that of a flying dragon. xvUKA@ with dydixavan. 

1, 119. émrdtvAov ordpa, ‘our seven-gated mouth ;’ i.e. the seven 
gates which are as mouths to our city. 

1, 127. atparov with wAynoOfvar, to which yévvow is the instrumental 
dative. For the plur. cp. Eur. Orest. 1548. It denotes the blood of 
more than one person. 

1. 124. rotog..Spdxovr. (1) ‘Such a din of war was spread about his 
rear by the reluctant serpent, a thing hard to quell.’ This rendering 
seems against the order of the words, and also leaves duo xeipwpa isolated. 
(2) ‘Such din of war was spread about him in a hard-won fight for the 
contending serpent.’ Svoxelpwpa is acc. in apposition to the sentence, 
and the dative (of reference) depends on it. The dpdxow is the emblem 
of Thebes. For the eagle and serpent in conflict cp. Il. 12. 201 foll. 

1, 131. BadPiSwv, The SadPides are at the end of the race-course, 
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and hence the word is applied metaphorically to the top of the 
wall. 

1. 133. Capaneus is meant. Cp. Aesch. S. c. T. 422 foll. 

1. 134. ‘He fell with a swing upon the earth which beat him back.’ 
avrurémg is due to a correction by Porson. The MSS. have dyrizuna. 
For three terminations in the compound adj. cp. infra 1. 339, El. 1239. 
ToAdavrwels, i.e. with the swing of a balance into which a weight has 
suddenly been thrown. 

ll. 136, 37. ‘Was breathing madly with blasts of malignant winds.’ Cp. 
infra ll. 929, 30 é7¢ Taw abray dyépow abral | puyxijs prnal rhvde y’ Exovoww. 
And for the boast of Capaneus see Aesch. S. c. T. 425 f. 

IL 138 foll. dye 8’. . Se&idcapos. ‘Things went differently (4AAq) in 
different parts (4AAq); and again on others (én’ dAAos) great Ares 
dashing on them like a horse in the traces dispensed a different share 
(7a... éweviopa).’ Se—vécapos, a horse in traces on the right hand of the 
pair which were confined in the yoke; the management of this horse 
was of great importance in the race; cp. El. 721, 22, Aesch. Ag. 841, 
42. For d\Ag pev DAAq: 1d 86, cp. Aesch. S. c. T. 340. 

1. 142. too. mpds Coous. Cp. Hdt. 9. 48 foo: apds tcove dpOpdy 
paxerdueba, 

1. 143. wa&yxadxa réAn, ‘ the tribute of their brazen arms.’ 

1, 144. warpdg évés: for the gen. cp. O. C. 1324, 25 Tov xakod | wér- 
pou gureviels, Phil. 3. 

1. 145. xaQ” abroiv, i.e. kar’ dAANAOWw, cp. supra 1. 56. 

1. 146. Suxpareis Adyxas orhoavre, ‘having set in rest their spears, 
victorious both.’ The spears were not thrown. 

1. 148. &AAd yap. The theme is changed and the reason of the 
change given. 

1, 149. dvriyapeioa, ‘ giving greeting in return for greeting,’ ‘ meeting 
Thebe’s joy with smiles.” 

1. 150. * Tum from these wars and appoint forgetfulness of them.’ 
The é« is not required by grammar, but makes the expression stronger. 
Cp. supra 1. 95, note. ‘Let us cast war behind us and forget it.’ Cp, 
Od. 4. 665. 

1, 153. Onfas is either gen. with Oeds understood; or depends on 
dAcAlyOay, ‘shaker of Thebes.’ Bacchus is thus styled 3:0 ras é raiz 
Baxxelas mvioes. 

1. 156. &pxwv is an addition required by metre. 

1, 159. épéoowy, ‘ moving,’ ‘ advancing;’ cp. Aj. 251 Tolas épfocovow 
dmedds. 

1. 160. owyKArrov, ‘ specially convened.’ The word was used techni- 
cally at Athens to distinguish extraordinary from ordinary assemblies. 

l. 161. mpot0ero, The middle is remarkable, the active being usual in 
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this phrase. ‘Non enim indixit Creon concionem, in qua populas senten- 
tiam diceret, sed in qua populo ipse ediceret aliquid.’ Hermann. 

1, 162. nowy, ‘including us all.” wéptbas is used almost in the sense 
of perarépipas, ‘ having cited us ;’ cp. infra 1. 165 éoreaAa. 

1, 163. td pev 8} wédeos, ‘all that concerns the city.’ Observe the 
Ionic form, 

1, 164. For the metaphor cp. O. T. 23, 24, 51, etc. 

ll. 165, 66. ‘Knowing that you ever held in due reverence the en- 
throned authority of Laius.’ @pédvev xpdry make up one notion, on 
which the gen. Aafov depends. 

1. 167. roOr’ at&is answers to rotro péy, cp. rofr’ dar’, O.T. 605. 
There is no apodosis to the sentence dvix’. . wéAvy, but it is easy to 
supply ‘ knowing that ye were loyal.’ 

1. 169. pévovras, supply cldds. EparkSors gpovfipacr, ‘with a constant 
mind,’ 

1.172. abréxapt ovv pidopan, ‘with the pollution of suicidal 
slaughter ;’ cp. wéyxaAxa TéAn, supra 1. 143, and «a0’ abroty, 1. 148. 

1. 174. dyxvoreia: cp. mpwreia, dporeta. The form implies that some- 
thing is gained (as a prize) by being the nearest of kin. Cp. Dem. 36. 
34 mpeoBeia AaBeiv. 

1.175. wavrés dv6pés, ‘of any man,’ and therefore of me. 

ll. 176, 77. * Till he be rubbed in office and admmistration,’ and so 
_ appear in his true nature. Cp. Aesch. Ag. 390-2 xaxot 8% xadrrot 
 azpémov | rpiBy re kal wpooBodais | peAaprayhs wlAe | Scxabels, Hat. 
7.10. It is the strain of office which brings out the alloy in Creon’s nature. 

1. 180. éyxAeloas exer, schema Chalcidicum, cp. supra fl. 22, 32, ete. 

1. 181, vOv re nat wéXan, ‘now as always.’ 

1, 182. pelfov’ .. dvrl, ‘in preference to,’ ‘in the room of.” The ex- 
pression is pleonastic. Cp. Aj. 444 dAAos dvr’ épod. 

1, 183. ot8apo06 Aéyo, ‘I reckon him nowhere ;’ cp. supra L. 32. 

1, 185. hv &ryv. The article is used with the abstract word : ep. rijs 
ouwrnpias, 

1. 187. x@ovés = yori, but the dative would be ambiguous here. 

Il. 189, go. The meaning is that friendships made against the interest 
of the state are insecure. Greek rulers were keenly alive to the dangers 
arising from éra:pela. rovs p(Aovs, ‘the friends we do make ;” cp. El. 
302 Tds payas mwoobuevos. Very similar sentiments are expressed by 
Plato, Laws, 9. 856 B, C. 

1. 192. 48eAdd. For the metaphorical use cp. O. C. 1264 ddeAgd 8° 
ds gore TovTOLoLy pope’, where the word takes a dative. 

1. 196. xptapar, sc. anpltas exw. ra wadver’ épayvicat, k.7.X., ‘to add 
all holy rites which go down to the noblest dead below.’ épxerat 
implies a belief that the offerings actually reach the dead. There is 
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a dignified formality in the expression. Cp. the speech of the herald 
in Aesch. S. ¢. T. 1007 f. 

1. 199. Ocods rovs éyyeveis, ‘the gods of his race,’ i.e. the gods of the 
Thebans, who were KaSpou rov mika véa tpogh, O.T. 1. Cp. infra 1. 938. 

1, 201. The repetition of 4@éAnoe is emphatic. The utmost must be 
made of the intention for the attempt has failed. Cp. O. C. 610. 

1. 202. vrovs &€é ‘the remainder.’ Those not slain Polynices intended 
to take captive. 

ll. 205, 6. ‘To leave him unburied, eaten in body by vultures and 
dogs, a horror to behold.’ Sésas is acc. after eordv. The inf. Seiv 
is epexegetic. 

1. 207, && y’ dpod: cp. 0. C. 81 ob Aripos ia y tpot paved. This 
and the emphatic repetition of é éod in 1. 210 show the unconscious 
egoism of Creon. 

1, 210. tTyhoerat, middle for passive, as always with this verb, in 
tragedy ; cp. supra l. 93. 

1, 212. Tov t8e SUevowy, K.7.A. The accusatives are governed by the 
verbal notion in vet ratr’ dpéoxet: cp. O.T. 31, 32, El. 587 ef 5é yp’ bE ded 
Adyous éfjpxes. Such uses of the acc. are not uncommon in Sophocles. 

1, 213. The Chorus allow that Creon has the power to do as he 
pleases, without assenting to his course of action, hence sob y’ implying 
a dubious approval. 

1, 214. xomécor Ldpev wépr a xal wept ravrov Boor (Oper. 

1, 245. dg Gv... Fre. The words imply a command ; ‘see that ye,’ etc. 
Cp. O. T. 325 &s obv pnd’ bya rabrdv wddw. 

1, 216. For mpé@es in the sense of imposing a burden cp. Tr. 1048, 
49 koro Toovrov ott’ dxoiris 4 Ards | wpovOnxer, ot6’ 3d orvyvds Ebpu. 
cere puoi, 

I. 218. ‘What then is the meaning of this charge given by you to 
another?’ For vi cp. O. T. 151 ris sore .. Bas; &\Aq=other than the 
persons appointed to keep watch. Others read dAdo, i.e. ‘ What is this 
further charge ?’ 

1. a19. Observe the suspicion of the tyrant, who knows that he must 
lay his account with suppressed discontent. The same feeling comes 
out more strongly afterwards, ll. 289 foll. dAAd ravra wal andra: adres, 
B72, 

1, 220. There is a confusion between ob éoriv 88 tpG and ota gerw 
obras Sore ipay. Cp. Dem. 13.17 zis obras eimOns torly ipiv Soris 
dyvoei, .7.A, 

1, 222, Gv8pas. Creon is wholly unconscious of the real source of 
danger. Cp. infra ll. 248, 293, 302, 306, Aesch. Ag. 1252 9 xtpr dp 
dy wapeondmess xpnopey dui. 

1. 223. YAAK enters. Arist. de Poet. v. 4 ért 3¢ 7d pé-yeOas ée puxpor 
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pbbow wat Adfeos yeAolas bd rd &e carupeod peraBareiy dpe dweceprivOy 
(4 rpayydia). Something of this old rusticity is retained in the character 
of the Watchman. 

1, 224. woddov édpas wéSa, These words are added in explanation 
of réxous tro. 

1. 225. @povribwv émordcas, ‘haltings by reason of thought:’ my 
thoughts caused me to stop=I stopped to think. Cp. Tr. 339 rov 
pe mav8 *igloraca Bdov ; 

1. 226. S80ts. For the pl. cp. O. C. 553 d8ote ty raid’ dobo», ‘In 
coming hither.’ 

1, 227. For the grotesque self-colloquy cp. Launcelot Gobbo i in Merch. 
of Ven. 1. 2 ‘ Budge not, says my conscience. Budge, says the fiend.’ 

1. 231. * owovbq Bpabts. The MSS. have cxoAf Bpadis, which seems 
wanting in force. The Scholiast has oxoAg rayis. The correction in 
the text is due to Seyffert. For = and x interchanged cp. * mpodels 
(xpnoGels) Sixcaig, supra ]. 24. 

1. 234. oof. The participle which should follow—col ¢pdcovra—is 
changed owing to the intervening words into bpdcw 3 Spe : cp. O. T. 
302 for a similar insertion of 8. +d pydév, ‘a vain report.’ 

1. 235. THs. For the emphatic article cp. infra 1. 409 rdy 1 véxvv. 
Se8paypévos, though not found in the best MSS, is known to some of the 
Scholiasts, ‘clutching at this hope.’ The chief MS. has wempaypévos, 
whence mepapypévos has been conjectured. 

1, 236. td popowpov, ‘my fate.’ The word is more common in 
Aeschylus than Sophocles, 

l, 237. Cp. O. T. 319 7i 8 gor; cs duos elveAndvéas, infra 1. 997 
vi 8 gory; ws éyw 70 odv dploow ordpa. 

ll, 241, 2. ‘ You aim carefully and hedge off the matter from yourself 
on every side.’ —Two metaphors are here joined. For véov in the sense 
of ‘ strange,’ ‘startling,’ cp. Phil. 784, 1229, O. C. 1447. 

1. 244. elt’ dwadAayOels dra: ‘be off with you, and have done with 
us.’ Cp. O. T. 445, 6 ws wapay ov 7’ éuroddy dyAcis, cudeis 7’ dy ove dy 
dAybvas wAéov. 

1. 245. wat Sx Aéyw aor, Cp. El. 892 wat 8) Adyw co: way Scop 
ware:déyny, The words wat 37 here imply a sort of desperation. 

1, 246. Od\pas BéByxe, ‘has buried and is escaped.’ Cp. O. C. 894 
olyerat . . dwoondcas. 

1, 248. The excitement.of Creon is shown in the double question, 
Cp. O. C. 388 moloc: roiras; ri 5é reOéomora:, Téxvoy ; 

1. 249. The Watchman wishes Creon to understand that every 
possible care has been taken to discover the offender by a careful 
examination of the ground, The light foot-step of Antigone has enhanced 
the mystery, 
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1, 250. éeBodf = ‘earth thrown up;’ cp. O. C. 472 réxn = rexvfyara, 
and O. T. 1 rpopy. 

1, 252. donpos odpydrys is fv. ‘The doer, whoever he was, left no 
trace.’ Cp. O. T. 107 rots abroévras . . rivds. 

1. 253. 6 wp@ros fpepdcxomos. The action of the play is necessarily 
very condensed. The space occupied by the Parodos and Creon’s speech 
is supposed to give time for Antigone’s act and the Watchman’s journey. 

1. 255. For the position of the negative cp. El. 905 8vegnpa pev od. 

1. 256. It was a wickedness not to throw earth on an unburied corpse. 
Hor. Od. 1. 28. 33 ‘ precibus non linquar inultis, | Teque piacula nulla 
resolvent. | Quanquam festinas, non est mora longa, licebit | Injecto ter 
pulvere curras.’ 

1. 259. év GAAHAOtow, (1) sc. Huly Trois PvAagiw. Or, possibly, (2) 
‘words clashed with words;’ the Adyos being personified, cp. O. C. 
574 xm Adyos 8épyera:. 

1. 260. pvAa£ EAéyxaov ovAaxa, This is really a clause in apposition 
to Abyor, and the apposition is assisted by the personification. Kav 
éylyvero, «.7.A. ‘It was coming to blows at last’ or threatening to 
do so; ay» éyiyvero appears to be used to denote a state intermediate 
between éyévero dy and éyiyvero. 

ll. 262, 3. ‘For some one (71s implying vagueness), who was each ot 
us (*acros), was he who had done the deed;’ i.e. in the suspicion of the 
rest every one was the doer, but no one could be proved to be so. 

1, 263. GAN’ Epevye pr lBévar, ‘but he escaped so that we could not 
know him.’ This use of petyw is rare, but cp. the analogous use of 
éxpetryo, ce. g. O. T. 111 eepevya: 52 rdpeAobpevov. There is also 
probably an allusion to the technical meaning, ‘ He escaped conviction.’ 
According to others the meaning is, ‘but every one (was from ovdeis, 
cp. O. T. 817 £) made a plea of ignorance.’ For this cp. Plato, Laws, 
11. 936 E Ala . . dwopdoas F pry pr eldévas dwaddAatrécbo ris Slens. 

1. 264. Trial by ordeal is seldom mentioned in ancient writers. Here 
the allusion is characteristic of the Watchman, who belongs to the lower 
class of citizens, for whose minds such tests would have peculiar force. 

1. 268. St’ obSev . . wAdov, ‘ when we gained nothing by the search.’ 

1, 269. Aéyes vts els. The inversion is remarkable. Cp. O. T. 118 
ary ele Tis. 

1, 271. For the variation of constr. after éxw cp. Aj. 428, 9 obra o” 
dweipyey 006’ Srws éw A€yew | Exar. ° 

1, 272. 4v 8 6 pi0os. These words resume Aéyet (1. 269). 

1. 275. toro rayadv AaBeiv, ‘to receive this piece of luck.’ The 
words are of course ironical. Cp. supra l, 31 row dyaddv Kpéorra, 
AaPeiv is epexegetic of kaBarpel = Wore pe AaBeiv. 

1, 279. q. This is (or was) Nauck’s emendation for 4. The subj. 
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suits the hesitation with which the Chorus make their stggestion. Cp. 
O. C. 1180 pu oot mpdvor’ 7 Tov Oeod puAaxréa. Cp. the religious feeling 
awakened in the suitors by the violence of Antinous, Od. 17. 483 f. ’Avrivo’, 
ov pty Kan’ éBadres Biatnvov GrAATnv, OvAdper’, el df wov v8 éxoupdnios Oeds 
éOTi, h.T AW 

1, 280. wapé. The ai must in strictness be combined with xply, but 
Sophocles often joins *af with the personal pronoun. 

1, 281. dvous te nai yépwy. Usually age brings wisdom. Cp. O.C. 
804, 5 ove Ty xpdvy phoas gave? | dpévas wor’, ib. 931. The natural 
order of the words gives prominence to the word of reproach. 

]. 284. The connexion is, ‘Do they honour him as a benefactor? His 
actions make that impossible. Or do the gods honour the wicked ? Im- 
possible. In no way then does Polynices share in their attention.’ 
ineptipavres, ‘ honour him especially,’ i.e. by this strange burial in de- 
fiance of the edict. Creon exaggerates the honour done to Polynices as 
he does the presumption of Antigone: cp. supra 1. 208 rip xpodfove’ 
of xaxol Tay tvileay. 

1. 286. GvaOqpara belongs closely to vaods. 

1, 288, mpavras, predicative with deobs. 

1. 289. tadra, cogn. acc. with éppddovy. *This was the meaning of 
those murmurs which,’ etc. 

1, 290. pédts hépowres is to be taken absolately, ‘ being discontented.’ 
épol =‘ against me ;’ cp. O. T. 165 dprupévas wre. 

]. ag. ‘Covertly shaking the head,’ like an animal preparing to throw 
off the yoke. 

1, 292. Sucalws, ‘loyally,’ ‘as I had a right to expect.’ ds oripyer 
épé, ‘so as to accept (and acquiesce in) my rule.” For this meaning of 
orépyeyv cp. Phil. 538, Aesch. Pr. V. 10, 11 riw Ards rupavvida | 
arépyev, Thuc. 1. 38 pddcora b2d trav dwolxev orepyéueba. These words 
resume the meaning of pédes pépovres supr. 

l. 293- rowrous, ‘ these guards,’ rather than ‘ those who have done the 
deed.’ é& v&v5e (masc.) with wapyypévous. The distinction between 
ovres and dd¢ is not strictly preserved in tragedy. 

I, 296. sroéro, though neuter, refers to dpyvpes, which is here poetical 
for dpylproy : cp. the construction in ll. 334, 5. 

1, 298. ‘ This schools and wins over good minds among mren so that 
they address themselves to evil enterprizes.’ For torac@a:, cp. Thuc. 6. 
34, § 7 Tay 3’ dvOpwrow mpds Ta Ac yb pera Kat ab ywpeu ieravras, 

1, 300. travoupylas, acc. pl. 

1, 308. waveds éepyou SvowéBaav, ‘ impiety in every deed,’ i. ¢. every 
possible act of impiety. 

1. 304. Creon breaks out into an impetuous adjuration. Zeus is the 
god of the visible world and upholder of the state. 
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Il. 308, 9. ‘ Mere death shall not be all: but first, hung up alive, you 
shall display to every one the wickedness of this offence.’ Two con- 
structions are joined : ‘mere death shall not be all,’ and ‘ you shali not 
die before,’ ete. Cp. Phil. 1329. 

ll. 310 foll. For a similar hyperbole cp. O. T. 1373. 

1. 311. Apwéfyre, ‘carry on your rapine.’ 

ll. 313, 14. The article is, as usual, added in mentioning part of a 
number. 4 oec. is added in epexegesis. 

L 31g. otrws, ‘as lam ;’ cp. Il. 21. 184 xeio’ obras. 

L. 317. Sduver; (1) ‘Is the sting in your ears or in your mind?’ 
(8. active). (2) ‘Are you stung,’ etc. (8. passive), The balance is per- 
haps in favour of (2). 

1. 318. vl Sal; Sal is not found elsewhere in Soph. A similarly collo- 
quial expression is & rév in O. T. 1145, Phil. 1387. Herm. reads zi 8é; 

i, 320. AéAnpa, ‘a prating fellow.’ Others read dAnpa, ‘a clever 
rogue. For the contemptuous neuter cp. infra ll. 756 and 760. 

1. 321. wovhoas, sc. SpAos txwepucds clus. Cr. ‘’Tis clear that you 
are a born prater.’ Watohm. ‘’Tis even as clear that I never did this 
deed.’ There is probably an opposition between Addi in AdAnya, and 
worjoas. 

1, 322. wpoSes. The same construction is continued, and perhaps 
al so:jeas is to be supplied with rata, 

l. 323. ‘Pity that one who will have fancies should fancy wrong.’ 
For the subj. cp. O. T. 317, O.S. 398. 

1, 326. vd Seda xépSy, ‘traitorous gains.’ dSaAde is a favourite word 
with Theognis, «= saxde. 

1. 328. AngOg re kat ph, ‘be taken or not;’ cp. Eur. I. A. 56 Sobral 
re p21) Sovval re. 

1. 329. od... pe. There is a rude emphasis in these pronouns. 

il. 332 foll. ‘Man is wonderful and irrepressible alike in legislation 
and in defiance of law.’ The primary motive of the Chorus seems to be 
wonder at the mysterious act, but instead of dwelling on this they pass into 
a general train of reflection. woAAd rd... aréAa: the simplest form 
of sentence is used=‘man is most wonderful, though there are many 
wonderful things.’ " Cp. Aesch. Cho. 585 wodAd péy ya tpépe: Sed See- 
parow dxn, ... GAN twéprodpoy dySpds ppdynpa ris Aéyor; Sava, ‘ fearful 
and wonderful.’ 

1. 334. wale=‘even.” xepeplp vorp, ‘urged by the stormy south.’ 
Dat. of cause. 

1. 335. Ow’ ofBpaciv. The waves rise around him, so that he seems 
deep in them. Cp. O. C. 673 xAmpais ind Bdovais. 

1, 338. twepraérav, ‘supreme.’ Earth is eldest and mother of all. 

1, 339. xapdrav, For the campound adj. with three terminations 
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cp. supra 1. 134 dvr:rvmg and note. dmrorpteras, ‘ wears out for his own 
use,’ middle. Neither the terrors of the sea nor the sanctity of earth 
are a check upon the boldness of man. 

L. 340. UWAopévov. fAdrew means to turn to and fro within a given 
space, as the length of the furrows, between the odpa . . Hyudvaw Il. 10. 
351. éros els éros, ‘year in, year out,’ lit. through one year into the 
next. tne yéve.=with mules, ‘ which are better than oxen to draw 
the plough through the deep furrow,’ IL 10. 352. 

1, 345. wévrou r’ elvaXlav vow, ‘the brood of Ocean teeming in the 
sea.’ For pov in this sense cp. O. T. 869 Ordra gicis dvdépaw. 

1. 346. owepaior Sixrvoxddorots.: These words are to be joined 
with dugiBaday dye. ‘Surrounds and carries off in meshy toils.’ 

1. 348. meprgpadrs dvip. The, words sum aps as it were the preceding 

instances of man’s subtilty. : 

1. 349. From the capture of wild beasts the hong proceeds to the 
taming of them. . 

1. 351. terar i is apatnet the metre, which requires v-u-: bxpacerat, 
déferar, dwdferar, ipélera: (Acdvraw épedpe Phil.. 401) have been pro- 
posed. The reading being uncertain, it is doubtful whether fvyév is 
acc. or nom. ; either ‘he brings under his yoke,’ or, ‘his yoke subdues,’ 
gives the sense required. ofpedv tr’ dxpiira tafpov. Cp. Scott, 
‘Crashing the forests in his race | The mountain bull comes thundering 
on.” 

1. 354. dvepsev dpdvynpa. Cp. Hom. II. 15. 80 foll. ds 3 57’ dy dity vdos 
dvépos, Ss 1’ éwi wodAny | yaiay EndAovOas pect wevxarluyor vohoy | 
‘év6 einv ) ev0a’ pevownpol Te wodAd, | de kparmvds pepavia diéwraro 
sorvia “Hpn. 

ll. 355, 56. doruvépous | dpyds, ‘the disposition to inhabit cities.’ 
This seems more probable than ‘ the tempers of civic life” é884£aro, 
‘he taught himself.’ For the reflexive middle cp. Aj. 1376 dyyéA- 
Aopat. 

ll. 356 foll. ‘And (he taught himself) to avoid the untempered 
influence of comfortless frosts, and the pelting rain.’ BéAn goes 
with éval@pea no less than SvcopBpa. For the collocation of noun 
and infin. with é:3dfaro cp. O. C. 1357 é6nxas drow wal orodAas TavTas 

ev. 

ai 362. ote émdgeras, ‘he will not bring to his aid,’ as an ally. The 
metaphorical use of éwéferm is rare; cp. Thuc. 3. 10 ry Trav cuppa- 
xe Bobrwoiw éxaryopévous. 

1, 364. Evupaéppacrar, ‘he hath contrived ; ‘the fuy- implies the crafty 
bringing together of the plan. 

ll. 365, 66. ‘Having the power of jervention in art to a degree of 
\Cleverness beyond hope.’ godév is qualified by 1, which is almost= 
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wos, vyvas, strictly, ‘in the matter of art,’ i.e. his inventive power 
shows itself in art. 

1. 366. For the omission of the prep. with xaxév cp. O. T. 761 dypove 
ope wha: cam wovpriow vouds, 

1, 367. vdpous wrapelpwv x@ovés, ‘knitting (with his skill) the laws of 
the land.’ sapelpwv, ‘weaving in,’ as gold leaf might be woven into 
a chaplet. Many conjectures have been proposed in the place of this 
word, e.g. yepalpow, r’ delpuy. 

1, 369. Oedv évopKov Slxav, ‘sacred justice in accordance with his oath.’ 
The orators are constantly reminding the jurors of the Heliastic oath. 

1. 370. dyplwodAts, sc. yiyvera, and the same word must be supplied to 
daous. +d pr xadédv, ‘ wickedness,’ in the worst sense. 

1. 371. réApas xdpw, ‘to indulge his daring.’ Cp. supra 1. 30 mpds 
xdpiv Bopas. For réAya in the sense of crime cp. O. T.125 was oty 6 
Aporhs .. és 7é8° dv réApns EBn, O. C. 1030. 

1. 374. twapéorios: cp. Hor. Od. 3. 3. 26 ‘ Vetabo ... sub isdem Sit 
trabibus .. mecum,’ Aesch. S. c. T. 602 foll. 

1. 375. taov dpoviéiv, ‘of the same party in the state ;" cp. infra 1. 510. 
épBo., the optative generalizes, and follows the preceding optative; cp. 
Eur. Med. 544, 568. 

1. 376. The Chorus catch sight of Antigone being brought in. 

1, 378. ovx efvar; the entrance of Antigone is a patent fact: hence ob 
not #4. 

1. 383. xaOeAévres: the change to the active participle breaks the 
monotony, and also directs attention to the capturers. ddpootvy: the 
word (cp. O. C. 1230) expresses the thoughtless action of youth. The 
Chorus have no idea of the depth of Antigone’s resolve. 

1. 387. Evpperpos, cp. Eur, Alc. 26, 27 ovppérpas 8 doplxero | ppovpayv 
768° Ruap. 

1, 388. This is an old ‘gnomé’ which had passed into the mouths of 
the common people. Cp. Archil. 76 (Bergk) xpnydrow deAmrov ovdéy 
éorw ov8 dadporoy. 

1. 390. Gv éydyouv, ‘I could have declared.’ 

1. 391. tats .. rére, ‘owing to those threats with which I was then 
buffeted.” The dative marks the occasion, which is also the cause, of 
his declaration ; cp. infra l. 691 Adyas rovovrors ols ob pi) répe xAvov, 
where, as here, the construction is helped by the relative clause. 

1, 392. éarés, supply éAwiday. 

1. 393. €oucev .. piicos ob8éy, i.e. ob3ty Zoe pijxos, ‘is utterly unlike 
in extent,’ i.e. is far greater. 

]. 396. There was no casting of lots who should bring Antigone to 
Creon, but the Watchman claimed this as his right, Cp. supra 1. 275. 

ll. 399, 400. ‘I have the right to be away and clear from the busi- 
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ness.” €devbepos must be taken with &mnAAdyOas. Cp. supra 1. 2445 
ddréva: xai dwadAdrrew is the legal phrase for giving release and quit- 
tance. 

1. 401. The order of the words betrays the astonishment of Creon. 
‘Bring ths maiden! How, and where did you take her?’ 

1. 402. The Watchman wishes to be as brief in his good fortune as he 
was prolix in excusing himself in adversity. 

lL. 403. A€yes 6p0Ss, ‘speak it with your wits” Cp. O. T. 528, 29 
df dupdrow 8' cphaw re df dpOije ppevds | xarnyopetro robwixAnpa Tovrd 
pov. 

1. 404. The Watchman affects a sort of familiarity by joining on his 
words to Creon’s; cp. supra 1. 321. The attraction &v od rov vexpév is 
noticeable ; the Watchman is awkward in his effort to be explicit. 

1. 40%. ypdOn, the aorist singles out the moment of capture. 

Il. 469, 10. vov | vékuv. For the synaphea cp. 1. 238. ‘yupvaeavres 
e, for the order cp. O. T. 308 padévres ed. 

1. 411. dupwv ix waywv, ‘just below the ridge;’ é« implies ‘on this 
side of and looking down from.’ tmtwepor, ‘ out of (lit. below) the 
wind.’ 

1. 413. «wv&v. The sing. shows the interest which each watchman 
individually took in the matter; cp. supra 1. 260 gvAaf tAéyyor pbraka. 

1, 414. &gadhoo, ‘neglect,’ an unusual sense of the word, which 
generally means ‘to be unsparing of.’ «évov, ‘the labour’ of watching. 

1, 417. wai watp’ €00Aqwe, ‘and the heat was scorching us.’ Supply 
Huds. yGovés gen. of motion from with delpas, 

1, 418. onnwrév, ‘a squall,’ or ‘sudden tempest.’ ofpdavov dxog, 
‘that saddened all the sky.’ Not ‘a measureless trouble.’ 

1. 420. Sdys wedsdBos, orchard groves and the like are meant. On 
the high waste ground where the watchmen were sitting there would be 
no wood, but they could see the wood in the plain below. év 8’ éue- 
o7G0y : cp. El. 713 dy 82 was éueordOn Spdpos. 

1. 421. puoavres, ‘ closing lips and eyes,’ in order to avoid the dust. 

1. 423. No reason is given why Antigone should have revisited the 
corpse after once performing the rites of sepulture. The storm might 
have laid it bare, or she may have crept forth under cover of the dust 
cloud to see if any one had undone her work. Her courage in braving 
the storm contrasts with the conduct of the watchmen. mucpés, «.-. X. 
The gen. is descriptive; ‘a shrill cry like the cry of a despairing bird ;’ 
cp. supra lL. 114 Acvays x:dvos wrépvys. winpas, dre wacxovons mpd, so 
infra 1, 1209 d@Alas . . Béns. . 

ll. 424, 25. xevijs .. dphavév. The pleonasm denotes the desolation 
of the nest. | 

1. 426. otre 8é xatry, the words resume advaxonver, 
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1. 427. de 8... hpAvo. For the tmesis cp. supra 1. 420, infra Il. 432, 
1107. 

1. 430. edxporhrov is like a Homeric epithet, applied to the pitcher 
of a princess, dpSyy, «x. 7. A. sc. €xouga, is a condensed expression like 
Tr. 976 (f . . wpowerhs, sc. div. ; 

1. 431. Cp. Od. 11, 26-28 dup’ abr 82 yxods yéoper ndow vextecoww 
| wpora pedsxphry, peréwerta 3¢ 438 olive | 70 rplrov adé’ Hdar:. 

1. 436. GAX’, supply a verb from xaQloraro. ‘Her attitude was one 
causing both pleasure and pain to me.’ 

1. 439. AaPetv is perhaps epexegetic inf. ‘All these things are naturally 
of less importance to me that I should obtain them, than my own 
safety.’ It is not however clear to what ratra refers in this rendering. 
Hence others, ‘ It is natural for me to take less account of all this (i.e. 
of Antigone’s misery) than of my own safety.’ For AaBeiy in this sense 
cp. Thue. 2. 42. § 5 THy 8¢ Tay dvaryriow Tipmplay woOewvorepay abtow 
Aafévres. 

1. 441. ot Sh, supply Aéyo. For a similar order of words cp. El, 
1448 o€ To, o% xplyw, 

1. 448. Cp. supra l. 400. The gen. alelas depends on gw, but must 
be supplied to éAcbOepor. 

1. 446. pajcos, adverbial; cp. ws réyxos and the like. 

1. 447. ‘Did you know the proclamation made that you should not do 
this?’ The art. in rd xypvyxGévra is peculiar, but may be used by Creon 
in speaking of his own edict, which he assumes to be universally known. 
It implies that he asks this question é« wepovolas. - 7j3n00a xnpvxOévra 
has been proposed. 

1, 450. r48e refers to rd anpvxOévra supra. 

1. 453. ‘For they have established these laws (i.e. the laws which I 
obey) among men.’ The words repeat Creon’s rovode . . vdpovs (1. 449). 
For the mythology cp. O.C. 1381, 82 efwep éoriy 4 wadalgaros | Alen 
fUvedpos Znvds dpxalows vépos. Here the words } {bvedpos, x. r. A. may 
be a sort of personification of the ‘ rights of Hades.’ For the use of the 
word véyous cp. Eur. Ion 443, 4 was obv Sixaov rods vdpove spas 
Bporois | ypdipayras abrovs dyopulav dpdcxdvev; Others take rovcde 
ydpous of the edict of Creon, and continue the force of the negative. ‘It 
was not Zeus or Diké that appointed this law.’ Others read rorovode . . 
Gpicev. 

1. 454. Cp. O. T. 865 foll. aopad4; ‘fixed and certain.’ 

1. 455. With Ovnrév supply ge, from 7a od ypdéppara, ‘that you, @ 
mortal, should outrun.’ 

1, 456. vov . . xdx@és, ‘to-day or yesterday.” Cp. x6ts wat mpdény 
Plato, Legg. 3. 677 D. 

1, 457. t@ Tatra, ‘these (7d tiv Ocdy vduspa) are full of power.’ Foe 


F 


66 . NOTES, ° 


this force of (dw cp. O. T. 481 det (Gv7a mepworara. “ddvn, ‘came 
into being,’ cp. Tr. I Adéyos .. dpxaios gayels and O. C. 1225 éxe? 
avi ; 


ll. 458, 59. rourwv .. riv Slenv, ‘the punishment for these,’ i.e. for 

the transgression of these. 
- |, 460, th 8’ ob; sc. 78n. Cp. supra 1. 448. Antigone would depre- 
ciate the authority of Creon by pointing out that it is not the power of 
life.and death, but only the power of hastening death which he possesses. 
Cp. Scott, ‘And come he slow or come he fast | It is but Death that 
comes at last.’ 

1. 462. att’ =airé. 

1. 464. dépe t, ‘obtains’ = pépera:, a common signification in Soph. 

_ 1 466. wap’ ovSév, adverbial; ‘it is a grief of no account.’ 

1. 467. éoxdpny, ‘had endured,’ nearly =4veoxdpny. ‘Had I allowed 

my mother’s son, when dead, to lie an unburied corpse, that were a cause 
of grief.’ Some read }voxdpny. 
_ 1. 470. For oxe86v n, ironically qualifying the expression, cp. El. 609 
oxedéy Tt Tiv ony ob Karacxiva giow. For the dat. pop cp. Eur. 
Bacch, 854 yéAwra @nBalos dpAciy. Notice the repetition (pdpy pouplay) 
as characteristic of Sophocles, This is not said out of mere defiance. In 
the absoluteness of Antigone’s mood the judgment of Creon appears self- 
condemned, because opposed to the Eternal Laws. 

L471. The order is 7d yévynpa rie wasdds SnAot dpdv (dv) ef apod 
war pés (yeyevynpévov),. 

1. 474. mlarrev pddcora, ‘are the most certain to fall.’ 

1. 475. weproxeAt with dwrdy, ‘heated to exceeding hardness.’ 

1, 477. ot8a. The transition to the first person denotes that this is an 
experience on which Creon means to act. 

1, 478. é&ew&ia=eeor: the word does not occur elsewhere. Cp. 
éfeyévero Hat. 1. 78. 

1. 479, The sentiment seems to be general: ‘Keep a man in slavery 
and he cannot rebe]:’ though there is a coarse reference to Antigone 
which becomes explicit in the next line. 

1, 480, tére is explained by dwepBalvouca. 

1. 485. ‘If this authority is allowed to rest with her unchallenged.’ 
xpary = Antigone’s assumption of authority. For xeloeras cp. El. 361, 
362 cot 8¢ mAovcia | rpdwe(a xeicOw. 

1. 486. dparpoverrépa[s]. The reading, if correct, is due to a burst 
of irrational temper. Others dpa:poveorépa. 

1, 487. 700 wavrds..Znvds épxelov=‘our whole family,’ the presiding 
‘numen’ being placed for the thing held sacred. Cp. Pindar, O. 8. 
20 Ards yeveOAlov. 

_ 4. 489. popov, for the gen. cp. Phil. 1044 rijs vécou mepevyévas. 
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L490. ro08e . . rddov, gen. with émarr:Bya:: Bovdedoan, epexeg. inf. 
Sc. révde ragoy. 

1. 492. Cp. Aesch. Pr. V. 443 dvvous 20nxa nat ppevaw émnBddrove. _ 

' Tl. 493, 94. ‘It commonly happens that the spirit of those who are 
plotting some utter wickedness in secret is convicted of the occult guilt 
before the act.’ tpficbas KAowevs = = npioba KAéwrov Tt, 

1. 495. év Kaxoton, ‘in trouble,’ i.e. in the trouble which crime en- 
tails. Lines 493, 94 could only have reference to those who are disturbed 
by a consciousness of guilt, which was not the case with Antigone; 
hence, to meet both cases, Creon adds that ‘ he hates hypocrisy.’ 

1. 500. pnd’ apeoOeln tore, sc. pndty rar ody Adyow. 

“i 502. Cp. O.C. 1410-12, 

1. 505. Aéyour’ dy. The passive form of expression avoids giving too 
much prominence to the Chorus as persons. 

Il. 506, 7. Antigone thinks the tyrant every way miserable, but most 
for being able to carry out his will. 

1. 509. dwlAAovor (Drew =‘to move within limits,’ éo- ‘underneath’), 
* move under restraint,’ i.e. curb, restrain. 

1. 510. t&vde.. dpoveis; ‘if you hold a course divergent from them.’ 
The words have a political meaning ; cp. supra 1. 375 wht’ loov ppovay. 

1. 514. (1) ‘Why do you honour a service which casts dishonour on 
him?’ Or, possibly, (2) (xdépew cogn. acc.) *‘ Why do you pay the one an 
honorable service which dishonours the other?’ 

1, 515. 6 xat0avev véxus, i.e. Eteocles. For the fulness of expression 
cp. supra l. 26. 

1. 517. S06A0s. Only a slave would be cast out to such burial as 
Creon proclaimed for Polynices, 

1. 518. wopQav, sc. dAero. 

1. 519. Tous vépoug rodvrous, ‘these laws which I have observed.’ 
Cp. supra 1. 452. Others read icovs, which perhaps arose from the next 
line. 

1. 520. Granting that these laws are required in Hades, they are not 
required without respect of evil and good. . 
~ L 5ax. ‘Who can tell if this (the burial of Polynices) be not accounted 
pious in the under-world?’ tis ofSev ei, nearly =‘ Haud scio an.” Creon 
in his reply entrenches himself behind ordinary Greek morality. 

1. 523. This noble line gives a glimpse of what is deepest in Antigone. 

ll. 528 foll. ‘The cloud upon her brow, moistening her fair cheeks, is 
marring her flushed face.’ 

1, 531. ‘ Who, having slipped in like a snake, drain my life’s blood in 
my house;’ the sentence is then broken by the parenthesis ovd’.. 
Opévev, and resumed in oép’«, 7. A. Kar” ofxovs, while Antigone was 
rebellious out of doors. . 


F2 
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1. 532. wees. Cp. Tr. 1054, 5 popel fuvoieotv> ex 8¢ yAGpow alpa 
pou | wéraxey. El. 785, 6 rotpév éxnlvove’ det | yuyijs dxparoy alya.. . 

1, 533. Gra kanavacrdcas, abstract for concrete. Cp. O. T. 1. 

ll. 536. S€8paxa rotpyov. Ismene fears that she will meet with 
rejection now as she rejected Antigone before (cp. supra ll. 65 foll.), 
and therefore adds eitep 45° SpoppoOel, as pleading to be made an ac- 
complice after the fact. 

1. 537. ris airlas is directly dependent on ovppericxw, as the more 
important word. 

1. 549. ‘E¥pmAow, ‘fellow-voyager,’ a Greek metaphor for ‘com- 
panion.’ 

1. 544. aatena: cp. El. 1214, where Electra, when requested to put 
down the um containing her brother’s ashes, as having no share in it, 
exclaims, ofrws dripds elpe rod TreOvnxdros ; 

1. 546. wowd: cp. Aj. 577 7a 8 dAAa Tevxn Koly’ Evol reOayerar. For 
pH in pyd’ & py “Oryes cp. O. C. 1641. It implies that the particular 
prohibition rests on a general principle. 

1. 548. oot AcAcppévy, ‘left behind thee,’ almost = ‘deprived of thee. 

1. 549. rovSe ydp od xnSénov, ‘he has your care and duty.’ Ismene 
has made Creon of more importance than her brother. 

1. 551. eb yéAwr’ ev cor yeAG: el=«xel. Antigone repeats Ismene’s 
meaning with added bitterness, oddty wpeAovszévn being changed into 
éAyovoa d#ra. ‘It is indeed with pain, though I do laugh at thee.’ Cp. 
Eur. Or. 484. 

1. 552. G\Ad viv. The order of words gives increased force to viw: 
cp. O. C. 1276 weipacar’ Gar’ iets ye. 

1. 554. xdprAdko, ‘am J, then, to miss?’ «ai connects duwAd«w with 
the preceding verb, i.e. 3 show évauriy cat dumAdko; cp. Aj. 462 «at 
wotoy Oppa, Kk. 7. A, 

1. 556. These words are supposed to mean, (1) ‘ But not without my 
having spoken,’ (2) ‘Nay! but according to those words of mine which 
were not spoken.’ The first explanation is preferable. It can more 
easily be connected with the context which follows, in which «adds 
ov é56xe:8 ppoveiy must refer to words of Ismene which were actually 
spoken. 

1. 557. ‘rots, ‘to these,’ i.e. to Creon. The meaning is that Ismene 
thought of pleasing Creon, Antigone of pleasing the dead. The position 
of uéy is not quite accurate. 

1. 560. Notice the dat. with ddeAetv, a construction not found else- 
where in Sophocles, though it occurs several times in Aeschylus. 

1. 561. For the form of the sentence cp. supra ll. 21 foll. ra xagvyvtos 
.. Tay pev,, Tov bé, tiv pév, Ismene; tiv Sé, Antigone. 7 1part", 
adverbial, 
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Il. 563, 4. “The unfortunate do not retain the reason which is born 
with them, but lose it in distraction.’ 

1. 565. Creon echoes Ismene’s xaxis mpdccovoww with a slight dif- 
ference. For apdocew xaxd is not merely ‘to fare ill,’ but ‘to get into 
mischief,’ ‘to involve oneself in trouble.’ 

1. 567. 48e. The word is out of construction. ‘Don't say “this 
maiden”.’ Cp. Plato, Theaet. 164 B 1d 36 ye obxy dpG ove énforaral 
dori, elwep wat 7d Spq éxioraras, 

1. 569. For the metaphor.cp. O. T. rar, 1257. 

1. 570. ‘ Not as there was harmony of love between him and her.’ 

1, 571. The plural generalizes the expression. 

1.572. The MSS. give this line to Ismene, but most edd. have 
followed Boeckh in transferring it to Antigone, to whom alone rd adv 
Aéxos in the next line could have a forcible reference. 

1, 875. Creon implies that the matter has passed out of his power ; 
hence év in the aorist, which gives absoluteness. 

1.577. wal ool ye xdpotl, sc. Se8oypéva. Creon here xopapever riv 
ddfav: i.e. dpOie Bonet cor wept Tay épol 8eBo7ypévow. For the repetition 
of «ai in Creon’s mouth cp. supra 1. 573. With tpBds supply 
woeiabe. 

1. 578. ‘ Henceforth these must be women, and not be allowed to go 
at large.’ For the purposely harsh expression (yuvaixas elva:, ra tais 
yuvagt mpooheovra wacxey) cp. supra 1. 484. For the seclusion of Greek 
women cp. Xen. Oecon. cc. 7-10. 

Il. 582 foll. This chorus forms a striking contrast to the last. There 
the inventiveness and power of man is celebrated; here he is shown to 
be the sport of Fate, and wholly subject to Zeus. In a similar way the 
last chorus of the play, Il. 1115 foll., contrasts with the thanksgiving in 
the first (Il. 100 foll.). 

]. 582. * Blessed are those whose life is without taste of misery.’ 
The thought of the persistence of calamity occupies the chorus to 
line 603. With Kaxdv dyevoros cp. El. 36 doxevoy doaldov: the 
genitive denotes that in respect of which there is privation. 

1, 585. &AAelwer, ‘fails.’ yevetis dwt wAi00s fpwov, ‘creeping on to 
the fulness of the race,’ i.e. to the last generation of the race and also to 
all members of it. 

ll. 586 foll. ‘ Like as when a wave courseth over the darkening deep 
before tempestuous blasts from Thrace, blowing across the sea.’ For 
the dat. in wvoais cp. supra 1. 335: and for the collocation Svonvéors 
mvoais cp. supra 1. 502 «Ados .. ebxrdeécrepov. The accumulation of 
adjectives is characteristic of Sophocles. Cp. 1. 1204. 

- IL. 890, 1. reAawav cat Sucdvenov, ‘black and tempestuous.’ For the 
order cp. Aesch. Ag. 63 foll. soAAd wadalopara xai yofaph. . Suodvepov, 
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‘sign of tempest, because only seen when the wind has been blowing 
hard on shore. 

Il. 593 foll. ‘From of old I see the calamities of the house of Labdacus 
accumulating on the calamities of those that are gone; nor does one 
generation free another, but some god casts them down, and there is no 
hope of redemption.’ See Aesch. Cho. 402. Gpxaia i is a supplementary 
predicate, placed first in order to give prominence to the notion, and 
also to connect what follows with the statement in 1. 585. 

1. 596. dmadAdooe., cp. supra ll. 244, 400. 

lL. 597. xe Avow. The phrase is impersonal. Cp. O.C. 545 Exe: 8é 
pot ..apos dixas 71. ‘Nor does the case admit of redeinption.’ 

ll. §99 foll. ‘ For now there was a radiance spread over the last root 
in the house of Oedipus—it the blood-stained earth sacred to the gods 
below is sweeping away, and folly of speech, and frenzy of spirit.’ 

1, 600. * éréraro. Cp. Phil. 831 aiyAay, & rérara: raviv. Od. 6. 44 
alépn | wéwraras dvépedos Aver 5° emdéspopey alyAn. The radiance is 
the youth and bright hope of Antigone. 

1, 601. vv=lfay, The asyndeton is noticeable, but is perhaps ex- 
cused by the energy of the language. Some read 8 réraro. 

1, 602. &pq, ‘covers.’ Kava- is separated from the verb by tmesis, ‘id 
xaTapay is to ‘cover over by sweeping together.’ For a curious exten- 
sion of a somewhat similar expression cp. Hdt. 1. 189 where ovjafjoas is 
used of a river ‘swallowing up’a horse. xéws is the dust which Anti- 
gone has scattered on the body of Polynices, which, by a bold figure, 
is said to sweep her into the grave, because this action is the cause of 
her death. The thought is expanded in Adyou 7’ dvoa nai ppevay ’Epiis. 
Others read xomis. This, however, introduces a metaphor which has no 
bearing on the circumstances of the case and jars with 1. 603. gowla is 
at once ‘associated with death’ and ‘causing death.’ 

ll. 604 foll. The Chorus are led by the swift retribution which has 
overtaken Antigone to dwell on the power of Zeus, the guardian of all 
moral law, and on the certainty of vengeance. The spectator feels that 
this applies rather to the action of Creon, 
- ‘L604. tls .. xardoyo.; The energy of the mood and the interroga- 
tive make up for the omission of dy. Cp. Aesch. Cho. 585 (quoted on 
supra 1. 332). 

1. 606. ‘Sleep which brings age to all.’ Cp. Il. 14. 247, where Sleep 
says that he can subdue all besides, Znvds 8° ob« dy éyarye Kpoviovos docoy 
ixotyny | ob5¢ xarevvjcatpy’, Sre pi) aitds ye KeAevor, With the meaning 
cp. O. T. 870, 1, where Sleep and Age are also joined. 

1, 607. Oedv, is added as a sdrt of epithet =‘ divine.’ Cp. supra 1. 369. 
Usually, Zeus is the orderer of time; cp. Il. 2.134 Aids peydAou énaurol: 
but here the existence of time seems attributed to the gods generally, 
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" 1, 609. xaréyas, ie. ob, & Zev. "OAdprov.. afyAav, cp. Il. 1. §32 
alyAnjevros ’OAbpwovu. There is an approach to the Homeric: con- 
ception of Olympus here, whereas the word in Sophocles is usually a 
vague expression for heaven. Cp. O.C. 1655. 

ll. 611 foll. ‘Through the coming time, and the far future, this law 
(i.e. the sovereignty of Zeus) will last, (as it has lasted) through all past 
time, coming to mortals as a law comprising every city, in no way avoid- 
ing calamity.’ vépos wépqwodAts is a law of universal application holding 
good in every city. éxrds dras, ‘so as to be outside calamity ;’ i.e. 
in its unswerving course it is ever bringing down calamity. Cp. supra 
1. 445 &@ Bapelas airias, infra 1. 1318. 

1. 615. wodvrAaynros, ‘widely roving.’ There seems to be no cer- 
tain instance of a transitive use of this word = ‘ much-deceiving,’ 
and this meaning would be less forcible with dwara following in 
1, 617. 

1. 617. dada .. prev, ‘a deception arising from desires.” 

1, 618. ‘It comes to him all at unawares,’ ov6év with eldé7: to tpwea 
an indefinite subject must be supplied, as in 1. 597 008’ éxes Avow. 

1. 620. Cp. Aesch. Pr. V. 887 foll. # copds, 4 copds Ss, x. 7. A., Tr. 1. 
‘With wisdom was a famous word uttered by one.’ There does not 
seem to be any definite reference, though, like many another old saw, this 
maxim is to be found in Theognis. 

1. 622. For the meaning cp, Aesch. Frag. 151 (N) Oeds py airiay pbe 
Bporois | Sray kaxdoa Sipa wapwndnv Orn. 

1. 625. éAlyorov. The MSS. have édAryoordy, which seems indefen- 
sible, being =‘a part out of few parts,’ i.e. a large part. Yet in Ar. 
Pax 559 we find woAAoor@ xpévy where the meaning seems to require 
OA xpévy. xpédvov, acc. of time; cp. supra 1. 415 xpdvoy 7d3° iv 
TOCOUTOY. 

1. 629. réA80s. The word is probably of foreign origin. 

1, 630. &téras, gen. of the cause or reason. Notice the Doric form i in 
anapaests, and cp. supra l. 110 yg, 113 yay. 

1. 633. Tis peAAovupdou is an objective gen. with yjpov =‘ my vote 
concerning.” Avocatvev (from Avoca) does not occur elsewhere. 

1. 634. # as if ya had not gone before. ‘ Art thou come angry? or?’ 

1. 636. &trop0ots, supply épé. 

I. 637, 8. ‘To me no marriage can justly be deemed a worthier prize 
than thy good guidance.’ d£lws is rendered more prominent by the 
position. For petLov=rimudrepos cp. O. T. 772 7O ydp dy Kal peifon; 
épeoOar is middle, ‘for me to carry off.’ 

1. 639. otrw . . Sid orépvwy Exe, ‘to feel thus .. throughout youf 
breast,’ ‘to be thoroughly imbued with this.’ 

1, 640, wave’, ‘in everything,’ adverbial to éordvat, 
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L 643. rév éxOpdv dvrapdvevra, ‘may repay their father’s enemy.’ 
The nom. to dvrapévevra: is to be supplied from -yords (641). 

1. 646. r£.. dAXo; ‘What else would you say that he did but just 
beget ?’ etc. dAAo is not to be confined to @0e0m, but a word of more 
general meaning (€. g. worjoas) must be supplied. 

1. 648. @pévas *y’, yy’, if right, strengthens ¢pévas. ‘Don’t let your 
judgment be overcome, whatever else you give up.’ Cp. infra 1. 683 
warep, Oeot pbovaw dyvOpwwas ppévas. 

1. 650. Wuxpdv wapayxdAtopa. Abstract for concrete. The words 
yvvy .. Sdp0u8 are added in explanation, hence the asyndeton. Cp. Tr. 
540 twaykddopua. 

1. 64. It is doubtful whether we should arrange the words pé@es 
atyvSe ri vupdeve, ‘leave this maiden for some one to wed,’ or join 
vupdedew tiv =‘ to be bride to some one.’ The first implies more con- 
tempt for Antigone, but the second is more obvious and is confirmed by 
infra 1, 816. Cp. Eur. El. 1144. 

1, 658. GAA xrevd. Notice the metrical effect of the two detached 
feet. épupvelrw: there is something scornful conveyed by the word. 
Cp. infra 1. 1305. Ala £vvapov: a similiar expression of contempt for 
the Zeus of kinship is given above 1. 487. 

1. 659. ‘If I fail to bring up in order those akin to me, most surely I 
shall fail with those who are not akin.’ Add dxdcpous Opéa to rods ifaw 
yévous. 

1, 661. év tots . . olxelovow, ‘in home matters.’ Creon seems to feel 
that his defiance of Zeus fiva:yos requires justification, and commences 
a series of general remarks with this view. Good order must ‘begin 
at home.’ The law of kindred does not justify anarchy among kins- 
men. 

l. 663. Strictly bwepBds goes with the first alternative, and not equally 
with both. 

L. 664. rotmrdccev. For the art. and infin. cp. supra 1. 78, etc. 
Disobedience according to Creon is the inversion of command; cp. supra 
]. 485 ratra.. 7, 3¢ xeloeras eparn. 

ll. 665, 6. Sopds .. xeupvi, for the metaphor cp. El. 733 s«Avdan’ 
epurmoy ty péoq xunmpevov. 

1. 666. orhoee. The optative is used as in a general supposition ; 
cp. O. T. 979 Saws Shvaird ris. 

1. 667. ravayria. The form of expression is chosen to avoid the direct 
mention of rd peydAa wat ddcea. 

1. 668. rodrov, i.e. the man who obeys his ruler in the manner men- 
tioned. 

1. 671. Bixarov, cp. supra 1. aga Ado Seales elxov. 

1. 673. atrn méAas +” SAAvow. There is nothing to answer to ? 
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(unless 43° is read in the next line for 8°), so that the sentence is an 
anacoluthon. 

1. 674. ow payy Sopéds, ‘aiding the battle of the spear.’ The gen. is 
descriptive. A ‘battle of the spear’ would of course be hand to hand. 

1. 675. tpomwds katapphyvuoct, ‘ breaks the vanquished into rout.’ The 
acc. is cognate. For the converse cp. Aesch. Cho. 28 Aaxides pAadoy. 
t&v 8’ SpPovpéivey, ‘those who are not broken down.’ The metaphor is 
continued. 

1. 677. Tots Koopoupévors, (1) neutr. ‘the cause of order,’ cp. supra 
1. 661 rots olxelorow: (2) masc. ‘the orderly citizens ;’ cp. supra 1. 675 
Tav 3 dpSovpévwy, Aj. 1103 rév8e eoophoa. 

1. 679. éxwecety, i.e. Opdvay, ‘to be thrown from office and authority; 
cp. Aesch. Pr. V. 912 fy dexirvew hparo Syrady Opdvor. 

1. 681. te xpdve KexA€ppeOa, ‘unless we are deceived by time.’ For 
this sense of eAdwrew cp. Eur. Tro. 677 0082 xAdrropa: ppévas. 

1. 686. ‘I could not say, and may J never know how to say.’ 

1, 687. Perhaps, 70 Adyey (ras od pi) Aéyers bpOGs 743e) should be 
supplied with kaA&s éxov, and the meaning is, ‘ though I cannot say this, 
yet for another it would be fitting.” The son may not criticise the 
father, yet criticism from others may be allowable. In this case «ai 
belongs to the whole clause. 

1, 688, owo0, the gen. depends on wpooxometv, The connection is, 
‘Others criticise you, though I do not, and I am naturally the person to 
hear what they say and tell you of it.’ 

1. 691. Aédyous rovodros: cp. supra 1. 391 dwetdass, where there is a 
similar attraction arising from the relative clause, though the dative 
may be explained as a dative of occasion. Cp. Eur. Or. 461 (aldws py’ 
Exe)... rotow e&epyacpévois. 

1. 693. Here again the action of the play must be supposed to be 
highly condensed ; and the time in which the murmurs over Antigone’s 
death have been spoken and heard is compressed into the space of a 
single chorus. Cp. supra 1. 253. 

1. 697. wewrdr’ &0arrov, ‘fallen and unburied.’ 

1, 698. 6AéeOur, ‘to perish,’ in the sense of being consumed and 
mangled. To the common apprehension the corpse was still the man. 

1. 699. This line is added as if the preceding clause had been a 
relative without an antecedent to it, and not dependent on Olive: (1. 695). 

lL. yor. ood mpdccovroes evruxas: cp. supra 1. 638 cot wards iyyou- 
pévov, 

1. 704. wpds matSov. The prep. with the gen. implies agency, ‘ renown 
proceeding from children.’ These words contain an additional argu- 
ment, because the death of Antigone was the ruin of Haemon, and this 
could not but affect Creon, 
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1. 70s. & wauTo déper, ‘carry about in your breast.’ 

1. 706. ds ys ov=‘what you say,’ is taken up with rovro. In 
Greek the adverb of manner is often substituted for the accusative, e. a 
was p78; So cards, eb, woeiv, mdoxeay, etc. 

1. 709. otro. The plural takes up the indefinite relative Sons, which 
applies to three classes of persons (fpovety, yAdooay, yuxhv). For the 
exact converse cp. infra ll. 1166, 7. 

1. 710. Observe the close connection of pav@dvew with w6AX’ in the 
next line. wel mus 7 copds. For ef followed by subj. cp. O. T. 874, 
O. C. 1443. 

lL. 711. 1d pr) relvew dyav, ‘not to be too obstinate.’ 

I. 713. There is a marked opposition between KAd@vas, ‘the tips of the 
branches,’ and atrémpepva, ‘root and branch.’ é« in éxeodferar =‘ even.” 
The verb is middle, =‘ saves its own branches.’ 

1. 715. vads éyxpari wé5a, ‘the sheet which has power over the 
vessel. 

1. 717. orpépas, sc. 7d wAotoy. rd Aorrédv, ‘for the rest of the voyage.’ 

1, 718. ‘ But relent in your mind and allow a change.’ Ovup@ is to be 
taken with efxe, not immediately =‘ yield to your temper,’ but as denoting 
the sphere within which the change takes place. There is probably a 
false echo of II. 9. 598 elfas @ Ovpy, which however means ‘ yielding to 
the bidding of his heart.’ 

1, 719. wdtm’=xal dd, 

1. 720. mpeoPevev. The middle voice of this verb is more common 
in the metaphorical sense; cp. Aesch. Cho, 631 xax@y 5¢ wpeoBevera 7d 
Anpnoyv Ady. 

L. 721. wavr’ émorhpys, ‘of knowledge in all things.’ avr’ is the 
acc. with the verbal notion in émorhyn. Cp. O. C, 1514 af woAAd 
Bpovrat diaredcis. 

l. 722. et 8 otv, «. 7. A., but if, as is usual—for it usually happens 
that the balance sinks in the other direction.’ The omission of 7 is 
rendered more easy by the explanatory clause giAct yap, x. +t. X., and the 
emphatic pf contained in it. 

1, 726. SiSasspec8a. The middle future for passive; cp. supra 
1, 210 riphoera, 1. ga éxOapei. : 

1. 727. th vow implies nature as well as years, ‘so juvenile ;’ oe 
O. C. 734, El. 1023. 

1, 728. pySév rd pr Slkarov, i.e. pdtv Siddoxou & pr) Sleady gor, 
Cp. supra 1, 360 ovdév.. 7d péAAov, or rather perhaps pydév is adverbial : 
‘By no means, if not what is just.” e«f=xel, as above 1. 551 ef -yéAwr’ &y 
Got eA, 

_ 1. 729. rdpya is almost = ‘duty,’ ‘what the facts require of you’; and 
So it is repeated in the singular in the next line, ‘Is it a right thing?’ 
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1. 732. véow=sxaslg. yvdcos is used widely in Sophocles for mental 
pain or delusion no less than bodily disease; cp. infra 1.1142, Aesch. 
Pr. V. 225. 

1. 736. Ode 4 ‘pol, ‘in the interests of another than myself.’ Aj. 1045 
Mevédaos, @ 31) révde wAovy toreiAaper. 

1. 738. ‘Is not the city counted a possession of the ruler?’ For the 
gen., cp. O. C. 38 rov Oewy vopiferas ; 

1, 739. ‘ You would be a splendid ruler—alone in a desert.’ 

1. 741. For the gen. cp. supra 1. 688. 

1. 742. With Sid Slens cp. O. T. 344 Oupod &’ dpyfs, Aesch. Pr. V. 121 
3:’ dwexGelas éX66v6", «.7.A. Another reading is & wai xdmore. 

ll. 743 foll. Notice the bitter repetition of words in the dialogue here, 
éfapapravovd’, duaprayw: ofBav, céBes: Sorepoy, foow: Kkawawedwy, 
dweAG: xevds, xevds. 

1. 745. o€Bas is used absolutely in a general sense, ‘it is not reverence,’ 
etc. 

1. 748. Creon refuses to distinguish between r&v aloxpoy and 
Antigone. 

l. 751. tw&. The word is purposely indefinite. It may be intended by 
Haemon either as a warming to Creon of the natural consequences of 
such an act, or an intimation of his own intention of suicide. The 
former seems preferable. Cp. Aesch. Ag. 456 Bapeia 8 doray paris ody 
xéry, Snpoxpayrou 8 dpas rive: xpéos. 

l. 752. ‘Dost thou go so far in boldness as to threaten?’ Proleptic 
use of the participle, cp. Aj. 184, 5. 

l. 753. kevds: cp. O. C. 931 yépov6” dpyotd ridno: wal rod voU Kevdy. 
For tig = ads cp. O.C. 775 sairo: ris abrn répyis ; 

1. 756. SovAeupa. For the neuter cp. supra 1. 320 AdAnya. KoriAde 
expresses Creon’s impatience at Haemon’s refinement, el py watip 
400". 

1. 758. For the acc. rév5’ “OAupwov cp. O. T. 1087 ob roy» “OdAupmoy. 

1. 759. mi wWéyoror, ‘in addition to reproaches,’ or perhaps ‘ with 
continual reproaches,’ like éw? xwxurd El. 108, eat Sdupvor wai ydoror 
Eur. Tro. 316. 

- 1, 763. 008’ 48e..00 re. By being placed coordinately the clauses 
are brought into sharper contrast. 

1. 764. Observe the passionate redundancy, wpoodpe.. év 6 bhOadpois 
épav. 

]. 765. ‘That you may exhibit your frenzy to those of your friends 
who can bear it.’ With @éAover supply cot pavopévy fuvetvar. Cp. infra 
1, 1088, 

1. 767. vols .. mmAtxotros, ‘at his years the mind,’ etc. vous refers ta 
mental purpose, and the notion is repeated in ppoveirw, 


~ 
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1, 768. ‘Let his acts and conceptions be more than human.’ 

1. 769. Ta .. T48e.. 770, a%rd, The fem. form of these pronouns is 
rare in the dual in Attic. 

1. 771. 0d rhv ye py Ayotoay, sc. vod araxreivas. 

1. 773. ‘Leading her where there is no track of human footstep.’ 
The privative épnzoe has the force of a negative. Cp. Aj. 640 é«rds 
émAci. It was a Greek superstition to expose those devoted to a god 
in waste places, in order that the god might visit them without injuring 
others. So Io in Aesch. Pr. V. 666 is driven out, dperov dAdoOa yijs én” 
éoxdros Spors. For the feeling of desolation which this line suggests ep. 
Phil. 487 xwpls dv@pdrrev orifou. 

1, 775. os &yos pévov, ‘as to be an expiation’=rogovroy pdbvoy, Scov 
dyos eva. &yos =‘ expiation.’ 

1. 777. tov’AvSnv. The article seems to be added sarcastically, ‘ her 
Hades.’ 

1, 778. 7d pt Oavetv. The acc. after revgerar is perhaps excused by the 
infinitive, 7d Oaveiy=Oareiy, rebgera: could have been used absolutely = 
‘she will obtain her request,’ and then 76 ye} Oaveivy added epexegetically 
es ‘in the matter of not dying.’ 

1.779. GAAd rHyvxadd’, cp. dAAd voy supra I. 552. 

1. 780. weptoods, ‘bootless;’ cp. Aesch. Pr. V. 383 pox0dv wep- 
woody, 

Il. 781 foll. The disobedience of Haemon is due to the influence of 
Jove, whose power is universal and irresistible. “Epws dvixare pdxav, 
cp. Tr. 441, 2 “Epwr..d507s dvravicrara | sburns Sxws is yeipas, ox 
bp0vs ppovel. 

1, 782. 8s év xrfpaor mlwreas. The most probable interpretation of 
these words is, ‘who fallest upon wealth,’ i.e. ‘who art the destroyer of 
possessions.’ Others translate=‘who attackest thy slaves,’ i.e. ‘ who 
by attacking enslavest,’ taking *rjpyact in a proleptic sense. But the 
theme of this ode is not merely ‘love the victorious,’ but ‘love the 
destroyer.’ 

1, 784. évwvuxedas. As in év..aiwres, Love is figured as an enemy, 
‘he keeps nightly watch on a maiden’s cheek.’ 

1, 785. The distant spaces of sea and the seclusion of mountain 
valleys do not place men beyond the reach of love’s power. The poet 
has various old legends in his thoughts. 

1. 786. ois to be taken with pufipos. Cp. Aesch. Pr. V. 904 wéArepos 
Gxopa méppos. It is doubtful whether d@avdrwy is to be taken directly 
with ob8eis or with éf to be supplied from ‘the line following. 

l. 790. é’, with this use of the preposition cp. Plato, Rep. 3, 406 C 
$..ém.:rav Snmouvpyay alcdaydueda, ‘Quantum hominum genus 
propagatum extenditur,’ Ellendt. 
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1. 791. &Slxovs .. wapacwas, ‘drawest over to injustice.’ The adj. is 
proleptic, cp. O. C. 1200 ray cay ddéprrow éupdrow ryrdpevoe, 

1. 792. éwi A@Bq, ‘to their ruinous harm.’ 

1. 794. Wvaspov, which properly belongs to dy3pay, is by hypallage 
made to agree with veixos. Cp. O. T. 1375, 6 GAA’ } réevaw dir’ duis 
iv épluepos | BAaorovo’ Seas ~fAacre. 

ll. 795, 6. ‘ Desire issuing from the eyes of the fair bride is clearly 
victorious.’ The ancients regarded fuepos as arising from the beloved 
object rather than as directed to it. 

1. 796. wdpeBpos. The metre seems to require -v rather than vvv; 
hence some, have suspected these words. ‘Assessor in the coun- 
sels of the great with the majesty of law;’ i.e. Love has equal autho- 
rity in the minds of princes with civic law. The words refer to 
Haemon. 

1, 804. wayxolrav..@dXapov. This expression has a special signifi- 
cance in relation to Antigone’s intended nuptials. The marriage will be 
celebrated in that bridal chamber which all enter. 

1, 805. dvUrovcav, ‘drawing near to.” The entrance of Antigone is 
a step towards the grave. 

1. 808. véarov has the force of an adverb =‘ for the last time,’ but is 
probably an adj. agreeing with péyyos. Cp., however, O. C. 1549, 50 @ 
Gas dpeyyés, mpb00€ nov wor’ hod’ énav, | viv 5 doraroy cov rovpoy dwrreras 
dépas. 

1, 810. notwor’ abOvs, sc. Spopas péyyos dedlov. 

Il. 811,12. "Ayépovros derdv. For the acc. loci cp. Il. a1. 40 wat rére 
péy uv Ajjpvov twépaccey, The ‘shore of Acheron’ is an Homeric exe 
pression, Od. 10. 509 év@" derh re Adxeua: ib. 513 EvOa per els "Axéporra 
Hupprceycboy re Aéovar. 

1. 817. otxofv. The sacrifice of Antigone’s young life will ensure her 
fame. é¢mawwov ¢xovg’ seems to be an inversion of the ordinary Homeric 
phrase wddos xes wv. Cp. alriay éxeuw. 

1. 820. fuptov éxlyerpa Aaxoto”’, ‘having obtained by lot the wages 
of the sword,’ i.e. ‘having been put to death by the sword.’ The Chorus 
are not altogether free from the belief that Antigone may be ‘spirited 
away’in hertomb, For the acc. with Aaxo€o’ cp. supra 1. 778 revgtras 
TO pt Oaveiv. 

1. 821. avrévopos. Antigone has not fallen under the condemnation 
of ordinary law ; she is no criminal, but perishes by a special ordinance, 
which is marked by the special manner of her death. 

1, 823. Avypordrav with déAéo@at, ‘ perished in a manner most piteous 
of all.” Cp. muxepas | dpy:Oos supra 1. 423. 

Hl. 824, 5. tdv Ppvylav Eévav | TavrdAou, ‘she of Phrygia our kins- 
woman, the daughter of Tantalus.’ Niobe, having married Amphion, 
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was the kinswoman of Antigone. févav=‘a connection in a foreign 
land”. 

1. 827. SpBpe@ is probably moisture from the melted snow. 

1. 831. Spptov and SepdSas are words which, though properly be- 
longing to a human being, are applied also to a mountain. 

1. 834. Oaoyevhs. This is perhaps more probable than @coyevrs as 
a correction of @eoyevfs (so the MSS.), which is against metre. 

ll, 836 foll. ‘And yet for a mortal creature to obtain a lot among the 
demigods in life and then again in death is a great thing to hear,’ 
or ‘to have said of one.” Owévm is general, though there is of course 
a reference to Antigone. Where the sing. masc. is used in speaking of 
a woman, the expression is almost always generalized. 
. 1837. éywAnpa Aaxeiy: cp. supra 1.820. Ldoav Kai érevra Gavoicay, 
these words are usually omitted. They have not much point; they do 
not suit the general expression PO:pnévy, and it is not clear in what sense 
. Antigone could be said to have a lot among the immortals in life. 

1. 840. tBplfes, the word is addressed to the leader of the Chorus. 
. 1. 841. énlpavroy, ‘ still in the light of day.’ 

1, 843. troAvertpoves GvSpes. The wealth of Thebes was proverbial. 
Antigone appeals to the princes against her unjust condemnation by 
Creon. 

1. 845. ebappdrov is an epitheton ornans, after the manner of Homer. 
dAoos is used of any waste land (which was supposed to be sacred), and 
even of the sea, Aesch. Pers. 111, Supp. 868. éymas, ‘though I have 
no other to invoke, still I may call upon you.’ For this appeal to ex- 
ternal nature in one to whom men deny their sympathy cp. Phil. 936 foll, 

1, 846. Spp’. Acolic forms are very rare in Tragedy. 

1, 847. ota almost =ds, but it also forms a part of the predicate. 
ofors vopots, ‘ by reason of what kind of laws.’ The dative goes with 
CpxopaL. 

1, 851. For the omission of the preposition with Bporotow cp. supra 
ll. 789, 90 obr’ dOavdray Pbfcuos ovbdels, ov0’ deploy én’ dvOpimwy. An- 
tigone is not a sojourner among the living, inasmuch as she is already 
on the way to the grave; nor again among the dead, inasmuch as she is 
buried aléve, and by an untimely fate. 

1. 852. The Chorus have some sympathy with Antigone, but they will 
not be led away by it to overlook the offence against state-justice which 
she has committed. Observe that the Chorus in this play is composed 
of yépovres. This is purposely contrived to increase the loneliness of 
Antigone. See Introd. Analysis. 

L 854. BdOpov, ‘ pedestal.’ Cp. Solon 4. 14 (Bergk) ceprd OépeOAq 
Aixns. So too Ar. Nub. 995 rijs AiSous pédAas tdyaAp’ Graaharrey. 
Also Aesch. Ag. 382 foll. 
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- 1,856. ‘Thou art paying some penalty derived from thy father.’ 
Antigone is ‘dreeing the weird,’ which her father Oedipus had imposed 
upon her race. | 

ll. 857-61. ‘ Thou hast touched a thought, to me the saddest of all,— 
the thrice-told tale of my father’s sorrow and of all our destiny—the lot 
which fell upon the far-famed Labdacids.’ peplyvas is gen. sing. with 
épavoags. otxrov is acc. after the verbal notion in péppra, ‘thought 
concerning.’ There is an approach to this construction in wayr’ ém- 
orhpn and the like. rptméAvorov is taken to refer to the tale of Oedipus 
as a subject for general compassion, (cp. rpr-yépow pd80s,) but it may 
refer to the woe which has now fallen on the house for three generations. 
Some read ofroy for ol«roy. 

1. 860. érpou depends on of*roy and is co-ordinate with marpés. 
AaBSaxlSaro1w. The dative takes the place of the more usual genitive. 
The Labdacidae are regarded as the persons interested in the wérpos 
rather than merely connected with it. 

ll. 863 foll. parpés is objective. ‘And married intercourse with the 
fountain of his being which my hapless father had with our mother.’ 

- 1, 865. ofwv probably refers to wavpi and parpés, though it may, of - 
course, be taken with «o:pnparor. 

1. 867. péroixos is to be taken etymologically =olxeiy per’ abrois. 

1. 871. karfvapes goes back to the time at which she buried Polynices. 
Cp. supra ll. 601 foll., and note. 

1. 872, The Chorus are divided between a lukewarm sympathy and 
admonition. There is a kind of piety in doing a pious act, but power 
is not to be rebelled against. Obedience and affection here conflict. 

ll. 873, 74. ‘In the regard of him, who has the charge of power, it is 
in no way to be transgressed.’ A man who has power entrusted to him 
must be careful that it is not encroached upon. 

1. 881. G8dxpvroy is proleptic: ‘None laments my lot, and it receives 
no tear.’ 

1, 884. at xpely A€yav, ‘if speaking were allowed.’ Cp. O. T. 1110. 

- 1. 887. xpi=xpy te, ‘she desires ;’ cp. Aj. 1373, El. 606, xpiic@a Ar. 
Ach. 778. 

1. 889. dyvol, i.e. Creon is not guilty of the blood of Antigone, or 
even of her starvation. He has simply left her to the care of her own 
gods: supra ll. 777 foll. perotcias, cp. supra 1. 867. 

1, 895. dv refers to the two preceding lines. Antigone can speak of 
herself as one of the dead ones of her race. Cp. supra 1. 560. 

1, 896. potpav.. Blov, Il. 4. 170 potpay dvanAnoys Bidrao. 

. 1. 897. €A@otea marks the moment of departure from earth. It 
belongs in meaning to the infinitives and not to rpégw. 
; 1, 898. piAn..apoodAns. There seems to be no distinction intended 
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in the use of the simple and compound ; cp. O. T. 133 éwagios ydp SoiBos 
dfias Be ob. 

Il. goo, 1. These lines are inconsistent with the O. C., in which 
Oedipus passes away from life unseen by his children, who are not 
even permitted to visit his tomb; and perhaps with the O. T., the 
close of which, 1447 foll., makes it extremely improbable that Antigone 
would have laid out her mother with her own hands. 

l. 903. The appeal to Polynices seems unnecessary after 1. 899. It is, 
however, occasioned by the reference to the rites of burial which Anti- 
gone gave to her father and mother. She is anxious that her actions 
towards Polynices should be placed side by side with these. For qept- 
otéi\Aovea =‘ guarding from offence’ cp. Hdt. 3. 31 pd abrot dwdAowras 
rdv vépoy wepiorédAovTes. 

1, 904. Tots dpovodow «td, ‘in the judgment of those who consider 
rightly.’ ; 

Il. gos foll. With this passage cp. Hdt. 3. 119, where expressions 
quite similar are put into the mouth of the wife of Intaphernes. See on 
O. C. 337. 

1. go7. Bla wodtr&v, cp. supra 1. 79, where Ismene uses the same 
words, Antigone speaks in a calmer mood than supra 1. 8 rdv orpa- 
tnyéy, and now considers Creon’s decree to express the will of the 
citizens. Cp. Aesch. S.c. T. 1008 foll., 1061, 1073. 

1. gog. xarOavévros, sc. rod wécews. 

1, 910. el rob5’ fywAakov, ‘if I lost the child I had ;” rod8e is simply 
pronominal for ra:dés. . 

1, gta. The peculiar construction gives greater prominence to the 
word &8eA¢6s than would have been given by ob« ic Swas ddeAges dv 
BAdora soré, 

L. gt4. vépe, ‘ principle ;’ and so supra 1. 908. 

1. 916. a yepfv, ‘between the hands’ (of his ministers). The 
words express Antigone’s feeling of indignity at being so closely guarded. 
Cp. supra li. 401, §78, 9, infra ll. 931, 2. 

1, 918. waSelou rpodis, ‘of the nurture of children.’ Cp. Tennyson, 
of Jephtha’s daughter, ‘I went mourning, No fair Hebrew boy | Shall 
smile away my maiden blame among | The Hebrew mothers.’ Tragic 
situations do not necessarily conform to the proprieties of ordinary life. 
There is a noble naiveté in this, as in Nausicaa’s saying, ‘I wish I had 
such a husband as this man.’ 

1, 920. Oavévrov xaracxadds: cp. O. C. 1661, 62 70 veprépaw | ebvour 
3iacrdy ys dAvmnroy BAaOpor. 

1, 922. els Oeods ...BAémav. Cp. Aj. 514, 5 epot ydp ovxér’ ioriv els 
3 rt BAémm | wAry cod. 

1. 925. ‘ But if these things, (i.e. this punishment inflicted.on me,) is 
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right in the eyes of the gods, when I have suffered I shall acknowledge 
my fault.’ Antigone seems to be referring to a still further judgment ; 
if Creon’s acts are ratified by the gods—then, but not before, will she 
allow that she is wrong. maQévres, after suffering the final penalty. 

1. 927. prj wAeteo xaxd | wdQorev, x. 7. X., ‘I do not ask that they may 
suffer more evils than they are inflicting unjustly upon me,—but no less.’ 
Like for like was the old ideal of justice. ef xe ma00: 74 7’ Epege, dian x’ 
lea yévorto. (Hesiod. Frag. 217). 

ll. 929, 30. For the metaphor cp. supra Il. 136, 37. It is not un- 
common. Some edd. omit the words airai puyijs. 

1, 931. rovrav may be taken as a gen. of cause to the sentence, or 
connected more closely with nAatpaé’. 

1. 933. Oavdrou .. éyyurdrw is predicative with Gdixrat, ‘is nearest 
to death of all that have reached me.’ 

1. 937. Cp. O. C. 297 warpgov doru yijs Exe. 

1. 938. wai Geot mpoyevets, ‘gods who were my forefathers,’ such as 
Cadmus, and Harmonia, and their parents. Cp. supra l. 199. 

1, 940. OGBys of xowpavibar. ‘Ye descendants of Thebe’s kings.’ 
Either (1) addressed to the elders, who are not however elsewhere in the 
play described as noble, like those in the O. T (1223); or (2) continuing 
the appeal to the Oeot wpoyeveis, the royal stock of Thebes = Kadpoyevets. © 

1. 941. BaotAaBav. The MSS. have BaoAida, which is against metre. 
The correction is due to Seyffert. Ismene is left out of sight. 

1, 943. olwv dvipGv. Creon was not a prince of the royal blood, and 
had shown himself unworthy of his position. 

Il, 944-87. In order to retain the interest of the spectator upon the 
fate of Antigone, the Chorus are made to illustrate it by examples from 
mythology. Such examples also serve to lift Antigone from the rank of 
common criminals, 

1.944. The periphrasis of 5é4as with the gen. does not occur else- 
where in Soph., but we have El. 1161 & dépas olexrpdv, ped ped, and, in 
relation to the light of day as here, O. C. 1551 viv 8 évxardy cov rovpdv 
Gwrrera Sépas. pas | GAAdgas, ‘to lose the light,’ ‘to exchange light for 
gloom.’ Cp. Phil. 1262, Aavaas .. Sénas =‘ Danae the beautiful.’ 

1. 946. rupBipe OaAdpep. Hence her case was in all respects parallel 
to that of Antigone. 

1. 948. yeveg tiptos. She was the descendant of Danaus, the grandson 
of Poseidon. 

1. 950. & porprBla 1s Sivaors, ‘the power of fate, whatever it is,’ i.e. 
‘the mysterious power of fate;’ cp. O. C. 288, 9 Stay 8’ 6 xupios | wapyj 
‘ms. Ear. Or. 1546 peydAn 71s & Sivayis, Fate is here made parallel 
to Zeus, asin the Homeric theology. ; 

L. 952. * SABos is a correction of 3u8pos, which is found in the MSS. 


G 
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1. 955. wats & Aptavros, i i.e. Lycurgus; cp. Il. 6. 1 30-140. 

1. 956. xeproplots 6 dpyais, ‘ owing to his reviling temper ;’ cp. supra 1. 
391 Tais cais dwetdais, and note. 

ll. 959 foll. ‘Thus there flows from madness a dire excess (Sedov 
dvOnpév re = Savas éfdyOovv) of rage. pavias is gen. of the source and 
partly due to dwé in composition. 

1, 960. éwéyvw, ‘ knew too late,’ i.e. knew when he was punished, not 
before. He read the lesson in the event. pavlats, dat. of manner; cp. 
O. T. 51 GAN’ dopadeig rivd dvdpPwoov wéduv, and povais infra ]. 1003. 

1. 961. wavev has the unusual sense of ‘tempting,’ or ‘ provoking,’ 
which may help to explain the acc. in place of the genitive. yAdooats, 
the concrete plural =‘an act of the tongue.’ For év=‘ with’ cp. Tr. 886 
év répug. 

1. 964. «Op refers to the torches lit in the Bacchic rout. 

1. 965. The flute was the favourite musical instrument of Dionysus, as 
the cithara of Apollo. 

Il. 966 foll. ‘ And hard by the twin waters of the Cyanean sea are the 
cliffs of the Bosphorus and the Thracian promontory of Salmydessus. 
arapé implies ‘in the neighbourhood of ;’ cp. wap woddés Pind. Pyth. 10. 
62, and such Homeric expressions as oxedd0ev BE of FAB 'AOhyn (lit. 
‘coming from the neighbourhood of’). The Cyanean rocks were two 
islands at the mouth of the Bosphorus, Some read omaAdéoy for 
wedayéwy. 

Il. 970 foll. ‘Where Ares dwelling hard by the city saw a wound 
accursed—a blinding blow inflicted on the two sons of Phineus, by a 
cruel wife, quenching their eyes, that cried on vengeance, since the boys 
were smitten with blood-dripping hands and the points of shuttles.’ 

1, 972. adparév, i.e. ‘ bringing a curse on Phineus and Idothea.’ Cleo- 
patra, the daughter of Boreas and Orithyia, was married to Phineus, the 
king of Salmydessus, who afterwards rejected her for Idothea. Cleo- 
patra was imprisoned ; and the eyes of her sons were put out by their 
step-mother. tudAwOév is a vigorous expression for woinOéy; cp. El. 
406 rupBedoa xods. 

1.974. GAadv with gdwos. The adj. is causative. é&Aaorépouow, 
‘ bringing vengeance,’ lit. ‘authors of vengeance.’ 

1. 975. *dpayx8évrwv is Lachmann’s conjecture for dpaxdew tyxéav. 

1. 980, Exovres dvipdeutov yovav, ‘having a birth not honoured in 
wedlock.’ Their mother Cleopatra was repudiated. 

Il. 981, 2. ‘ But she in her lineage reached the ancient Erechtheidae.’ 
Orithyia, the mother of Cleopatra, was the daughter of Erechtheus; the 
patronymic must not be pressed. Cp. O. C. 1066, also Aj. 190 ras... 
Xougrday yeveds, said of Ulysses, supposed to be a son of Sisyphus. 

J. 983. ryAemépors, ‘far distant.’ The second half of the compound, 
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which is merely suggestive of distant travel, is not to be pressed; cp. 
Throws. 

' 1,985. ‘A Boread swift as a horse over the steep hill.” See Il. 19, 
415. 21,110. ép0émovs is strictly that which raises the foot upright. 
This description of Cleopatra heightens the power of destiny. 

Il. 986, 7. xdm’ éxelva . . €oxov, ‘laid hand on her.’ éyxew is used 
absolutely; cp. alpety in 6 Adyos alpei, and the like. 

1, 988. Fxopev, ‘we are come,’ i.e. Teiresias and his guide. 

' 1. ggo. atry, i.e. woh or dx xponyyrod. * The blind have this way 
of moving by the help of a guide.’ , 

1. 992. Te pdvra, ‘the seer.’ 

1. 994. 80’ dpOijs, sc. 580v, ‘ by a right course.’ 

1. 995. ‘I can bear witness to benefits, as having experienced them.’ 

1. 996. dpéve, BeBos. The participle is separate from the verb, (not 
‘Think that thou art,’ but) ‘ Beware, since thou art once more upon the 
edge of doom.’ 

- 1. 998. réxvns onpeta rijs éniis, ‘the signs which my art can give.’ 

1. 1000. Ausf, ‘ receptacle,’ ‘place of resort;” for the metaphor cp. 
O.T. 420 and infra 1. 1284 8voed@apros“A:3ov Aupyy. 

1, 1002. wAdfLovras, as if Jpy.das and not 0déyyovr dpvidaw had preceded. 
Similarly above ll. 259, 260 Adyos is taken up by PbaAafg. 

1, 1003. ovats, ‘in rhurderous fray ;’ cp. supra 1. 696, and, for éy x7- 
Aaiow, supra 1. 961. 

1. 1004. otn donpos, i.e. it made clear to me what they were doing. 

1, 1005. For this metaphorical use of ¢yevépyyv cp. Tr. 1101. 

1. 1006. Bwpotor rappAderovory, dat. of place. ‘At the blazing altar.’ 
The plural is not to be taken as meaning more than one altar. 

1. 1007. &Aapwev. The imperfect seems to mean, ‘Would not shine 
forth on any one of my repeated trials.’ Cp. éyevduny supra 1. 1005. 

1. 1008. pypleov is best taken with érfeero, ‘from the thigh bones.’ 

ll. 1009 foll. ‘And smoked and sputtered, and the gall was sprinkled 
through the air, and the thighs wasted and lay bare of the enfolding 
fat.” perdpovor must be taken closely with deomelpovro, xatappveis, 
‘ wasted.’ 

1, 1011. mpeAfis. The gen. is due to éféxewro, in which word the 
preposition is emphatic. «aAvirijs, ‘covering,’ ‘enfolding’—(% mpéAn 
wadvwrera: Tois pnpiors). 

1, 1013. @@{vovra, cp. O. T. 906. ‘ Failing auspices of baffled rites.’ 

1, 1015. vooet, cp. O. T. 170 vooel mpémas orddos. 

1. 1016, wavreAdis, ‘all the number of,’ almost =#aoa:: cp. cvvréAnd 
wédks Aesch, Ag. 532. ‘For our altars and all the number of our sacred 
hearths are infected by birds and dogs with food from the unhappy 
corpse of the san of Oedipus.’ 
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1. rorg. edra, ‘and then’ =‘ and therefore.’ 

1. 1021. &troppouBSei is a word more applicable to the sound of wings 
than of a bird’s cry (cp. supra 1. 1004). Perhaps it is used purposely to 
suggest the indistinctness of the noise made. The negative goes in mean- 
ing with ebovjpous—dwopporBdet obx eboxpous Boas. 

1. 1023. BeBp@res. Notice the plural after the singular in the eceedine 
line. The connection is ‘not a bird . . for all have,’ etc, avSpop0dpov. . 
aluaros Altos, ‘the fatness of human carnage.’ 

1. 1025. émel 8’ dudpry. For the subj. cp. supra 1. 710, O. C. 1225 
ixed gary. : 
1. 1026. dvoABos, ‘infatuated ;’ cp. Aj. 1156 dvoABow dvbp’ évovdéres. 

1. 1027. dxeirar is to be taken absolutely, ‘ uses remedies.’ 

1, 1029. «lke rp Gavévn, ‘ relent towards the dead.’ 

1. 1030. émeravetv, ‘to slay a second time ;’ cp. éwryapéw, briméuren. 

L 1031. ‘ With careful thought I speak carefully to thee,’ or co: may 
go more closely with eb gpovijcas, ‘with careful thought for thee.’ 

1, 1032. el xépB0s A€you. The optative is used of a general case. Cp. 
supra 1. 666 dv wédus orjoee. 

1. 1034. dv5pds, gen. after a word expressing ‘aiming at a mark.’ 

ll. 1034, 5. pavructs | dwpaxros, ‘ unpractised on in respect of divina- 
tion.’ The verbal has the meaning of xpdrrec6a: in the sense of ‘ being 
intrigued against,’ and the genitive (after the privative adjective) denotes 
the point from which the practice comes. For the passive use in the 
verbal adj. cp. O. T. 628 dperéov +’ Spe. 

1. 1035. * tral, for the form cp. dai, wapal. 

1. 1036. ‘I am long since sold and shipped off, i.e. the seers have 
received money for directing Creon’s mind, so that he is a means of 
gain to them, and a passive instrument of their machinations against 
the state. 

l. 1038. TvSuxév. Cp. Hdt. 3,106. Malacca was known as the ‘ Golden 
Chersonese.’ 

1, 1042. ‘ Not even so will I through any fear of this pollution allow 
his burial.’ od .. ph, cp. O. C. 177 of rot prwore.. dfea, El. 1052 ov 
cor pry pebépopa, O.C. 849 ob pi). . d8o:mopjces. 

ll. 1043, 4. ‘ Well I know that no human power can bring pollution 
on the gods.’ The gods are far above the touch of man. Creon puts the 
gods away from him into an unseen heaven. 

1, 1046. woAAG must be taken closely with 3evol. 

1, 1049. tt xpfpa; ‘Consider what?’ repeat ofSev and ppd{era: from 
the preceding line. 

L. 1052. wAtpns, ‘infected with ;” cp. supra 1. ror7. 

1, 1084. A€yes, sc. nants roy parry. 
1. 1056. é, It is in the manner of Sophocles to vary the expression 
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by the introduction of a preposition in the second of two similar clauses. 
Cp. supra |. 704 # ri xpds wai8ev warpl; 

]. 1057. TAyOUs : notice the generalizing plural. 

1. 1058. xas aeoas is not merely the schema Chalcidicum in this 
passage, €xes pointing rather to Creon’s present power in the city. 
‘ Thou holdest, after having saved.’ 

1. 1059. wodés here has the strict meaning of ‘ good at a craft.’ 

1. 1060. Taxlvaro, Sid ppevGv make up one notion. 

1, 1062. otrw, i.e. ext xépSeow Abyev. ‘Do I seem already to be 
speaking for gain in what concerns you?’ i.e. Do you really think that 
I expect gain from you? Others destroy the mark of interrogation and 
translate, ‘So I already seem to do, so far as you are concerned;’ i.e 
You at least already impute this to me. 

1. 1063. ds 4 ‘prohhcoy, k. T.X., ‘learn that you shall not make 
merchandize of my mind ;’ i.e. make merchandize by guiding my mind 
in the way required. 

1, 1064. eb yé rot xdtioft, These words take up 70% in the preceding 
line with added vehemence. pf continues the imperative tone from 
wari. 

1, 1065. tpdxovg &ywAAnripas, ‘revolutions of the sun,’ i.e. days. 
The time allowed by the prophecy is anticipated in the action of the 
play. zpoxovs would mean ‘ wheels,’ i. e, ‘turns of the wheel.’ Cp. Shak. 
Measure for Measure, 4. 3 ‘Ere twice | The sun hath made his journal 
greeting to | The under generation, you shall find | Your safety mani- 
fested,’ where, however, the reckoning of time is more distinct. 

1. 1066. év olov, ‘within which,’ instead of the more regular apiy, 
‘before,’ i.e, ob wodAal Hyuépas eloiv, dy als =éy ob wodAais jyépas. 

1, 1068, dv@’ Gv, The antecedent is to be gathered from vexpéy in 1. 
1067. With rav dve supply 7d. 

1. 1069. drlpws, in a proleptic sense, ‘so as to bring it into dishonour.’ 

1, 1070. With éxets supply vé«uy. dv ndrwOev Oedv must be taken 
with dyopoy. Polynices is robbed of his portion in the gods below, and 
this makes him dyéo:oy, offensive to the gods above. 

1. 1072. dv, the antecedent is ‘the rights so assumed by you,’ which 
must be gathered from the preceding words, 

1.1073. Brdfovrar. Cp. supra 1.66. The nom. is eo! generally. Creon 
has invaded the sphere of Divine Justice by continuing punishments after 
death. 

1. 1074. rodrov with AwPyrijpes, ‘to avenge these things,’ or rather 
perhaps with the sentence, ‘ because of this.’ There is the same doubt 
about rovroy rotow dyovow «Aabpaé’ indpfe supra ll. 931, 2. 

1. 1076. AnpOrfivar after AoxSorv, ‘are lying in wait for thee, so that 
thou wilt be caught,’ 
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1, 1078. davet. The subject of the verb is xoxbpara in 1. 1079, ‘ wailing 
of men and women in thy halls will shew the truth of this.’ The words 
ot paxpod xpévov rpiBh are parenthetical. This seems the more 
forcible way of taking the words, though of course 7p:89 may be the 
subject and xoxbpara the object of pave. 

1. 1081. Sov omapdypar’, i.e. ‘whose mangled citizens.’ This seems 
to imply that the bodies of the allies of Polynices were lying unburied 
like their chief. xa®hyoav, ‘have honoured with funeral rites ;’ i.e. by 
devouring; cp. S. c. T. 1020 tn’ olavav rapévr’. 

1. 1082. éorvodyov, ‘which has hearths.’ The birds carried the pieces 
of corpses to the sacrificial altars, so polluting the centre of religious life 
in the cities. 

1, 1084. ood after dpijea; cp. 1. 1034. 

1. 1085. Gupg, ‘in passion ;’ cp. O. C. 659 Supp xarnweAncay. Kap- 
Slas rofevpara, ‘arrows piercing the heart ;’ obj. gen. 

1.1086. @4Aros, ‘the smart;’ so the verb 6dAwopm, El. 887 64Awe 
Ted’ dynxtary wupl, 

1. 1087. & wat, ov 8’. For the position, which is quite regular after the 
voc., cp. Aesch. Pr. V. 3 “Hoare, col 5€ xpi péArew emorodrds. 

1. 1090. tov votv.. Trav pevdv, ‘the spirit of his thoughts.’ Cp. 
O. T. 524 yrdpn ppevar. ; 

ll, 1092, 3. &€ Srov . . tplxa, ‘since I have had upon me these locks 
which from being dark have become white, i. e. during the time which has 
turned my hair from black to white,—from the days of my youth unto 
this day. 

1. 1094. Aaxeiv, of a thrilling prophetic utterance, Aesch. Cho. 35 
éraxe mepi poBy. 

1. 1097. év 5av@ wapa, ‘ presents itself in terrible form,’ ‘is a thing of 
terrible aspect.’ év 3avg =év Sewov pépe. Cp. év ebxepel Phil. 875. 

1. 1098. [Kpéov], This word is-omitted in the earlier MSS. 

1. 1102. wal expresses wonder, as in cal ris; 

ll. 1103, 4. ovvréyvovor.. BAdBar, ‘swift vengeance from the gods 
overtakes the evil minded.’ From ovvréuveyw 6dd6y, ‘to shorten one’s 
way, comes the absolute ovyréuvm, ‘to approach quickly,’ and then with — 
an object, ‘to come up with.’ 

ll. 1105, 6. xapSlas..Spav, ‘I move from my purpose so as to 
do it.’ 

1, 1107. pyd’ Ew” dAovow rpéwe, ‘entrust it not to others;’ tmesis. 

1. 1109. of 1” Svres of 1° darévres, ‘those present and those absent,’ 
i.e. all, Those who are absent are to be summoned. Cp. El. 305, 6 
and note. 

lL. 1110. éwbyrov témov, ‘the place in view.’ 

1. 1112. rovs xafeortatas vépous. Creon now confesses that his edict 
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has been in ‘contravention of the established laws. These required the 
burial of the dead. 

1, 1115. woAv@vupe, ‘thou whom many invoke.’ The Chorus dwell 
rather on the wide extent of the dominion of Dionysus than on the 
number of his titles. G@yaApa, as a child is the glory and delight of his 
mother. 

1. 1116. For the Doric gen. BapuBpepéra cp. supra 1. 361 “Ada. 

1.1117. "Iradfav, Campania was always famous for its vines. 

lL. r1ax. The vale of Eleusis is meant, in which the mystae gathered 
from all parts of Greece. 

1, 1125. émt owopq, sc. pédas, ‘rulest over.’ 

1. 1126. SAdgoro wérpas. Viz. Parnassus, on the peaks of which 
fire was reported to gleam, and this some supposed to be the torches of 
the Maenads. Cp. Aesch. Cho. 1037, Eur. Phoen. 227. 

1. 1130. véipa, i.e. éovi, The verb would naturally be dropped after 
év6a. 

1. 1131. Spéwv, with Sy@at, ‘slopes of hills.’ ‘And thee the ivy-clad 
slopes of Nysaean mountains and the shore green with clustered vines, 
sends forth amid the glad tumult of immortal hymns to be lord of the 
ways of Thebes.’ 

1. 1139. kepavvlg, ‘whom the thunder glorified.’ 

1, 1140. éxerar.. ém véaou, ‘is possessed with a plague.’ The ex- 
pression is stronger than yéoq would have been: lit. ‘is held upon dis- 
ease.” Cp. ‘And I verily am set in the plague.’ Aj. 262 peyddAas d8v- 
vas iworelves. txerat, passive, as in xe: péoos, Cp. Phil. 731, Aj. 1145. 

1. 1144. poAetv, infin. for imperat. 

I. 1145. The ‘sounding frith’ is the channel which separates Nysa in 
Euboea from the mainland. 

ll. 1146 foll. ‘O leader of the fire-breathing stars, and master of the 
voices of night.’ The torches of Dionysus are counted with the stars, 
and the cries of his attendants are the voices of the night. 

l. 1152, taplav, ‘lord,’ with special reference to his control over the 
mysteries. . 

1. 1155. wapoucot, ‘dwellers in houses that adjoin the Cadmeian 
palace,’ i.e. chief men of Thebes. Cp. supra 1. 940. 

1.1156. ordvr,’ (1) ‘in its present state,’ to be taken closely as 
epexegetic participle after dwotov, as we might say, ‘having assumed such 
and such a position.’ Or, perhaps, (2) ‘having assumed an upright 
position ’ = bp0dy xupotvra. 

1. 1160. ‘No one can prophesy to mortals respecting their present 
state whether it will change.’ 

1. 1161. &s pol, ‘in my judgment ;’ cp. Aj. 396 épeBos & gaevydrarov 
ds epol, 
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1, 1162. éy@pav, with odoas. 

1. 1163. AaBov re. The sentences are irregularly joined. The 3é 
which should follow péy is converted into re, and e6@wve represents a 
participle. 

ll. 1165, 6. rds ydp .. &v5pes, ‘when men abandon (i.e. lose) their 
pleasures.’ Cp. Aj. 965 mply 71s éxBdan. 

1. 1167. rofrov: the singular is used to mark out an individual in the 
class mentioned (dv8pes). 

1, 1168. el BotvAe, ‘if you will,’ i.e. you may if you like make the 
assumption that he is wealthy. This phrase occurs also in Plato. 

1, 1171. mwpdg tiv HSovhv, ‘ compared with pleasure.’ . 

1.1172. dy8os Bacrréov, ‘grief respecting the kings,’ ‘affecting them.’ 

1, 1178. abréxep: the sense of ards in the compound is not to be 
taken accurately. ‘By unnatural violence.’ The word derives this asso- 
ciation from its frequent use of crimes between near kindred, cp. supra 
1, 172 abréxep: ody pudo part. 

1, 1176. For the omission of the preposition with watpqyas cp. supra 1. 
Sst. 

1.1177. évov, ‘for the death,’ gen. of cause. 

1, 1178. 4vueas, ‘hast thou brought the word to fulfilment.’ 

1.1179. ds &8° éxdvrwv, sc. robraw. 

1, 1182. waSés, ‘about her son;’ cp. El. 317 rot sacrvyvhrov ri 
7s: 

1, 1183. r&v Adywv, ‘your conversation.’ €ryoOdpnv, ‘I was aware 
of,’ expresses the instinctive sense of something nearly touching us in 
what is said, rather than the clear understanding of it. 

1, 1184. Oc&g is gen. after wpootyyopos, to which ebypdrwv is added 
for greater clearness, 

1. 1186. ‘I happen to be loosing the bars of the gate which were 
drawn back.’ The passage is perhaps best explained by supposing a 
hypallage of the adjective dvaonacrod, which, though strictly agreeing 
with wvAns, belongs in sense to «Af@pa. Another possibility is that 
dyagnaorov is to be taken in a proleptic sense. 

1. 1189. pds Spwator, ‘in the arms of my slaves.” 

1. 1191. These lines probably refer to the death of Megareus, the elder 
son of Creon and Eurydice. 

Il. 1192, 3. ‘I was an eye-witness, and I will tell you all the story.’ 

1. 1194. dv, ‘in matters in regard to which ;’ the gen. depends really 
on ypevorat, 

1, 1196. wo8ayds orépnv, ‘I followed on foot.’ so8ayés is (1) 
‘leading on foot,’ (2) ‘ going on foot.’ 

1. 1199. évoBlav Gedy: Hecate is probably meant, 

1. 1200. evpevels, i.e. dore ebpevets elvas, 
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1. 1201. Aourpév is of course a cognate acc. with Aovoayves, having 
the force of an adverb. 

1, 1202. & 8 AéAeuwro defines with greater accuracy roy péy 1. 1199. 
Notice the omission of the augment, which is permissible in the plu- 
perfect, and otherwise occurs in long speeches. 

ll. 1204, 5. apds AOdorpwrov .. KoiAov, ‘the hollow stone-paved 
room, the deathly bridal-chamber of the maid.’ “Avov is a descriptive 
gen.; cp. Aesch. Ag. 1115 # Sirudy ri y “Ardov ; : 

1. 1207. ép¢t, i.e. the voices rang round about the chamber. 

1. 1209. ‘And, as he came nearer, an indistinguishable crying filled 
his ears.’ donpa Potjs=8or donuos, but more indefinite. paAAov 
&acov, ‘yet nearer ;’ the double comparative is perhaps due to a weaken- 
ing of the comparative force in the word deqov. 

1.1210, olugtag, ‘ with a shriek.’ 

1. 1212. Svatuxeorarny .. tdv wmapeAPove dv SSav, i.e. more unfortu- 
nate than any preceding journey. Cp. supra l. 100 #dANorov Tv xpo- 
Tépow paos, 

1, 1214. walve, ‘touches me with recognition.” The nearest parallel 
is O. C. 319, 320 pa:dpa your dn’ dppdrov | calve pe mpooorelxovoa. Cp. 
Rhes, §5 oalve: p’ Evvuxos ppuerapla, 

Il. 1216, 17% dppdev .. ordprov, ‘entering into the joint of the tomb 
whence the stones are torn, even to the very mouth of the vault.’ dpyds 
AGoowad)s is a fissure made by pulling the stones away, perhaps by 
Haemon in his fury. 

1, 1219. €& &@vpou Seowdrou KxeXevopacw. The word xercbopacw 
is added to define éf d@bpou 8eandrov, ‘induced by our master and at his 
bidding.’ 

1, 1221, xpepaoriy avyévos, ‘hanging by the neck.’ Aesch. S. c. T. 
328 lranddov wrAoKdpov . . d-youvow. 

1. 1233. péoon, the Ionic form occurs again infra I. 1236. 

1. 1224. ‘Wailing over the ruin of his bridal, which was in the world 
below.’ eivijis has almost the meaning of edAéerpouv vippns. Two 
things are condensed in one, ‘the ruin of his bridal,’ and ‘his bridal 
being celebrated below.’ 

1. 1226. 8 8€, Creon. 

Il. 1228, 29. rlva | vobv €oxes ; ‘ What was your design ?’ 

1. 1229. €v r@ oupqwpas SrepOdpys ; ‘ At what point of calamity did 
you go mad?’ Eur. Hel. 1192 Abmy ods dépOapoa: ppévas, Aj. 314. 

ll. 1233, 34. é¢ 8 Sppopévor . . HpmwAan’, ‘owing to the flight of his 
father, who rushed out, he missed him,’ i.e. Haemon made an attempt 
upon his father’s life but failed in it. So Aristotle understood the’. 
passage, Poetics, c. 14. 

1. 1235. &orwep efy’, ‘just as he was,’ i.e. in a moment, 
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Il. 1235, 36. érevradels . . Zyxos, ‘leaning over, thrust the sword to the 
middle in his side.’ Or péooov =‘ right into,’ ‘ deep into.’ 

ll. 1236, 7. és 8° dypodv | dyxav’, ‘folding her into his slackening 
arm.’ Condensed for és dyxa@va AaBay riv wapSévoy, rpoomrvacera: abrij. 
Cp. O. T. 1464, 5 aly otr08’ Hur xapis éordbn Bopas | rpdaet’, dvev rotd’ 
dv5pés (sc. orroupévas). Before this point, the body of Antigone has 
been cut down. This omission of a necessary incident belongs to the 
condensation of the action noticed above, note on 1. 1065, 

ll. 1238, 39. ‘And panting hard he casts on her pale cheek a sharp 
breath of gory dew-drops.’ Cp. Aesch. Ag. 1388 Add\Aa yp’ épepry 
yaxd& powias 8pdcov. 

1. 1241. &v y’“AvSou Sépots. In death at least, if not before, Antigone 
and Haemon are joined together. 

Il. 1244, 45. Compare the silent exit of Jocasta, O. T. 1075; and of 
Deianira, Tr. 814. 

Il. 1247, 48. és wéXwv yéous | ovn dfvdcev, ‘will not deign to make 
public lamentation.’ The harshness of dfi:woev ydous is softened by the 
continuation of the thought in orévew. For a similarly curt expression 
cp. 2) rpiBds ér” supra 1. 577. 

1, 1249. apoOqoey, ‘will impose as a duty,’ cp. supra 1. 216 wpdées. 
The construction is rpo@joew révOos olxetoy Spouis orévay av7d. So in 
Il. 6. 499 Andromache makes her maidens weep for Hector. 

ll, 1251, 52. Bapd | Soxet mpoceivar, ‘seems to have something evil in 
it.” For the preposition cp. supra l. 1243 mpédoxerra. 

1. 1258, pwip’ éxlonpov, ‘a monument of no doubtful purport.’ 

1. 1260, dryv is in apposition to pyjjy’ 1. 1258. 

1, 1261. dpaprhpara, acc. after id. 

1. 1265. ‘Ah me for the misery of my purpose!” i.e. for my unhappy 
purpose. dvoABa BovAcupdrev is a periphrasis like dona Bojjs 1. 1209, 
and O.C. 923 gwrav d6Aiow ixripa. 

1. 1266. vég, ‘strange,’ rather than ‘ untimely.’ 

1, 1270, dpe ra Sleny (Seiv, ‘to see the truth too late.’ 

1, 1273. ‘On my head then, even then, (i.e. at the time when I framed 
my unhappy purpose) God smote me with a heavy weight in his hand.’ 
év is perhaps to be regarded as separated from ¢matoev by tmesis. Or 
péya Bapos may be ate adverbially. ‘God held and smote me with 
mighty force.’ 

1. 1274. iv 8 lines dyplats d5ois, ‘ dashed me into a fierce 
course.’ 

ll. 1278 foll. ‘Oh my lord! methinks thou comest as a master in full 
possession, bearing these things here in thy hands before thee, and 
others thou wilt soon see in the palace.’ ¢xwv kat xectypévos, ‘ having 
in hand and also in possession,’ i.e. ‘possessing other things besides 
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that which thou holdest in thy hands. épeo@ar, to be taken with 
€oucas ; wal ray’ SpeoOar being =dydpevos. Cp. Phil. 972, Trach. 29a, 
950. 

1, 1281. ‘ What is there yet worse? or what evil still remains?’ 

1. 1282. wappfyrwp, ‘mother indeed,’ i.e. a mother worthy the names 
as this her act declares. Cp. wavreAis S4puap O. T. 930. 

1, 1284, Auypyv, for the metaphor cp. supra 1. 1000 olovod Atpuhy, and 
note. 

1. 1288. éweEapydow. For the meaning of the compound cp. supra 
1. 1030 Tov Oavdyr’ émxraveiy. 

ll. 1291, 92. ‘That the slaughter of a wife is heaped upon previous 
ruin.’ odayrov pépov, ‘death as of a victim,’ at the altar with the 
sacrificial knife. 

1.1297. dpriws, ‘newly placed there.’ 

1. 1301. 4 5é, ‘ but the other,’ i. e. Eurydice as opposed to Haemon. 
45¢, ‘lying there. 6£UOynkros, ‘infuriated.’ Bwpla wéprf, if the reading 
is correct, must mean, ‘round about the altar,’ = Boye reprerhs. 

1.1302. Aver. The Messenger has the scene still clearly before him, 
hence the present tense; cp. L. 54. keAawwvdé is generally taken in a pro- 
leptic sense =‘so as to be in darkness;’ but it may mean ‘ darkening’ 
at once with sorrow and death. 

1. 1303. Adyos. The MSS. have Aéyos. There may be some detail 
in the story of Megareus, unknown to us, which would support Aéyos, 
but it now seems out of place hae. Adxos does not occur elsewhere in 
Sophocles, Cp. Eur. Phoen. 1313, 4. 

1. 1304. Aola@ov, ‘lastly,’ not ‘ for the future.’ 

1. 1307. dvérrav péBe, ‘I am startled with dread.’ For the aorist, 
cp. Aj. 693 eppeg’ Epwrs weptxapns 3’ dverrapay. dvralay, sc. rAnyhy. 

1, 1311. ouykéxpapat, cp. Aj. 895 oferty 7Qde ovyxexpapévny. 

1, 1313. éweoxhrrov, ‘thou wert charged with.’ For this figure cp. 
Plato, Laws 2. 937 B édv émonng6y 7a pevdi paprupyoa. 

1.1314. &teAvoaro, ‘set herself free.’ 

1, 1318. épas.. é§ airias, ‘so as to leave me clear of guilt ;’ cp. supra 

1, 614 éerds dras, ‘so as to leave calamity aside.’ 
(11325. pydSéva= ror pr dvra, Cp. O. T. 1019, and note. 

1. 1327. Tav twrociv xaxd, ‘the evils before us.’ 

1, 1329. KdAAtora is to be taken adverbially with dyav. Like dziuws 
(1. 1069) and other adverbs, it is in part a predicate. Observe the em- 
phatic position of dmarvos in 1. 1332. 

1. 1335. T@vde resumes ravra in opposition to ray mpoxepévow. The 
Destinies will take care of what is in the future. 

1, 1336. ‘All that I have desired, I have included in my prayer. 
épSpar in the middle \ voice is very rare, 
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1. 1337. &8 wenpwpévys,x.t. A. Cp. the language of the Watchman 
supra l. 236. 

1. 1339. patarov, i.e. ‘one whose purpose has failed.’ Cp. Tr. 887 
éweides © paraia rayd’ TBpry. 

ll. 1341, 42. 08’ éxw . . fw, ‘I know not which of the two to look 
upon.’ The double question is idiomatic. 

1. 1345. Aéypta, ‘unstable,’ ‘ in the act of falling.’ rdv yepotv is merely 
a variation of ray wooly, but more suggestive of fruitless effort. ta 8’ 
eal, «. 7. A., ‘on my head has dashed a fate hard to bear.’ 

1. 1351. tev drepavywv goes both with Adyor and mAnyds. 

l. 1353. ‘Teach wisdom to age.’ Gnomic aorist. 


INDEX. 


Assrracr for concrete (dra «dwa- 
yaordoes), 533. 

— (teBodh), 250. 

— (wapayedAropa), 650. 

accusative, 42. 

—ina position, 44, 126. 

— in adjuration, 758. 

— after verbal notion, 212, 859. 

— cognate, 289; (riugs xdpw), 
514; (tpowds xarappiryvvot), 
675; (rupAovy éAxos), 972. 

— followed by acc. in distribution, 
ar, 561. 

— local without prep., 811, 812. 

— with Aaxovaa, 820. 

— with revgera:, 778. : 

— with pavoy, 961. 

action of the play condensed, 253, 
693, 1236. 

active for middle (pépe:), 464. 

— (mpecBevery), 720. 

adjective, accumulation of, 586, 
1204. 

— causative (dAadv), 974. 

adjectives, compound of three ter- 
minations, 134, 339. 

— compound and simple, 898. 

-— proleptic use of, 881; (ddlxous 
wapaomgs), 791, 1302. 

adverbs of manner (és =5 1), 706. 

alliteration, 52. 

anacoluthon, 234, 673, 1002, 1163. 

aorist (gnomic), 1353. 

— (of momentary action), 406. 

apposition (Ad-yos = @uAat), 260. 

article (rods pidous), 190, 

— (7a anpuxGéyta), 447. 


article, emphatic, 235. 

— and infinitive, 664. 

-—— in numbers, 313. 

attraction, 404. 

asyndeton, 601, 651. 

augment, omitted in pluperfect, 
1202, 


Bull, wild, 351. 
burial, 256, 279, 517 ff. 


Chorus, 279. 

— and Antigone, 853, 872. 

— contrast in the songs of, 582 ff. 

— (yépovres) 160; (sotpavldat), 
940; (OfBns dvaxtes), 988. 

combined constructions (ot« égoriw 
58, ovx Eorw Hore), 220; 308, 309. 

compounds of abrés (adrénpepvos), 
713; (abrévopos), 821; (abrd- 
xetp), 1175. 

— second part of, 983. 

— and simple, adj. 898. 

— with three terminations, 134, 


339- 
connection of the scenes, 423. 
corpses, unburied, 256. 
Creon, suspicion of, 219, 
— character of, 661, 664. 


Dative, of cause (véry), 335. 

— with épyopa, 849. 

— of interested person, 736. 

— local, 1006. 

— of occasion, with relative clause, 
391, 691. 

— we évol, 1161. 

— deriv, 560, 
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dead, reached by offerings, 196. 
Dionysus (moAva@vupe), 1115. 
Dirce, 105. 

Doric forms, 630. 

— genitive, 1116. 

dual feminine, 769. 


Ellipse, 29, 436. : 

Epitheton ornans (ebeporhrov), 430 ; 
(edapparov), 845. 

external nature, appeal to, 844. 


Fable, inconsistency of, 50, goo. 
fatalism (of the gvAag), 236. 
fate, man the sport of, 582 ff. 
— power of, 951. 

flute (of Dionysus), 965. 

future life, 73. 


Gen. of cause (fpovrisey émord- 
oes), 225, 630. 

— of comparison, I14. 

— of description, 423, 1205. 

— (waxy Sopés), 674. 

— of motion from, 10, 417. 

— objective, 11, 633, 1085, 1182. 

— of parentage, 38. 

— (Kpepaoriny adxévos), 1221, 

— (pnpidv érnero), 1008, 

— with wpoonyopos, 1184. 

gods, the, above pollution, 1042. 

Homer and Sophocles, 718. 

Homeric expressions, 811, 812, 

Hypallage (vetxas dvdpay fvvaspov), 
794- 


Imperfect (with dv), 260. 
infinitive, epexegetic, 206, 439. 
inversion (tis els), 269. 

Tonic forms (dAeos), 163, 1223. 


Justice, 451. 
— ideal of, 927. 


Man, his power, etc , 332. 

masc. sing. of women, 836 ff. 
metaphor (winds), 136, 929; 
_ (horse), 138, 291; (tribute), 


1433; (rowing), 1593 (ship), 
163 ; Rakai sale 3543 
vpmAouv), 540; (Sopos... Xet- 

oo 665; (dppvcr, Sepdadas), 
831; combined, 241. 

middle (ép@pa:), 1336. 

— for passive (€x@aper), 93. 

— (Tiphoera), 210. 

— (d:8atdpuecba), 726. 

— reflexive (dworpvera), 339. 

— (é:défaro), 355. 

— (éeaw era), 713. 

— (mpovOero), 161. 

mules, used in ploughing, 34I. 

mythology, 944 ff. 


Negative, position of, 96, 255. 

— repeated, 4, 6. 

neuter adjective with subst., 1209 ; 
(dvoABa. BovAevparowv), 1265. 

neuter substantive (AdAnpa), 320; 
(SovAevpa), 756. 

Niobe, 824, 5. 

nominative, indefinite, 618. 

noun and infinitive, 356 ff. 


Olympus, 609. 
optative with ei, 1032. 
— generalizing, 375. 
— with relative, Bee. 
ordeal, 264. 


Paratactical construction, 332 ff. 

Parnassus, 1126, 

participle (proleptic), 752. 

passive, 66, 505. 

patronymic, vaguely used, 982, 

personification (Adyor), 259. 

‘play’ on words, III. 

pleonasm (yel{ov’,.. dyri), 1823 
(é€£), 1219. 

plural (aipara), 121; (d8ol), 236; 
after Saris, 709 ; (Tayous), 1087; 
‘concrete, 961. 

predicate (supplementary), 593 ff. 

preposition, omitted in first of two 
clauses, 366, 851, 1176. 

prolepsis, participle, 752. 

— adjective, 791, 1186, 1200, 1302. 


* 
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prolepsis, adverb, 1069. 
prothysteron, 9. 
proverbial language, 88. 


Question, double, 248. 


Repetition, for emphasis, 201, 207, 
479, 977- 

— of words, 5. 

— in dialogue, 743 ff. 


Simile (from the sea), 586 ff. 
— (from trees), 712 ff. 
singular (collective), 106. 
schema Chalcidicum, 180. 


— Gapas BéBnne, 246. 


“Ayos (expiation), 775. 
dyxuoreia, 174. 

adeAga (adjective), 192. 
ddoos, 845. 

dug, (xar’-), 602. 

dy, omitted, 604. 
dydppevroy, 980. 
dévacracrov, 1186. 
dfidw, 1248. 
dmnd\Aadx6at, 400. 
drac0a, 17. 

arep, 4. 

durdéxecp, 1175. 

dpeadeiy (‘to neglect”), 414. 


BaA fides (metaphorical), 131. 
BrdCopa, 66, 1073. 
Bréteav els, 922. 


Aai, 318. 

Serbs, 326. 

8éyas, with genitive, 944. 
Sefcdcerpos, 140. 

SiepOdpns, 1229. 

Aixn, assessor of the gods below, 


451. 
Aixns Ba@por, 854. 
Svc xelpwpa, 126. 


El, with subj, 710. 
elxe Oupy, 718. 


"Epos 


Sophocles and Herodotus, 905 ff. 
subjunctive with émei, 1025. 
Synaphea, 409. 


Time (Oeaw paves), 607. 

tmesis, 427, 977, 1107, 1273. 

tragedy, Aristotle on the develop- 
ment of, 223. 


Verbal adjective (oe piéepos), 786. 


Waste places, sacred, 773. 

watchman, character of, 223, 227, 
249, 404. 

women, in Greece, 578. 


be (depos &x mayo), 411. 
— redundant, 150. 

— =in6d, 63. 

dxwérer, 478. 

éxow (era, 713. 

éy 3é, with verb, 420. 

— devy, 1097. 

évripos, 77. 

dé éweproy, 18. 

éera (for v- v-), 351. 
éwdfera, 362. 

éxéyvw, 960. 

éwei, with subj., 1025. 
érnobdpny, 1183. 

éxi, in compounds, 1030, 1288. 
— with dat., 759. 

— with éxera, 1140. 

— with gen. (é2’ dvOpdmayv), 790. 
émaravely, 1030. 
&moxnmropat, 1313. 
épyov (duty), 730. 


box dpunv for (aveoxépnv), 467. 
etv7s, 1224. 
éxew éxavoy, 817. 


Zebs, 604 fff. 


_ om épxetos, 487. 
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Zevs {vvatpos, 658. 
— Tpomaios, 143. 


(iv (‘to be in force”), 457. 


@78Bn, 101. 
Cupp, 1085. 


"TAdAopévay, 340. 
Tuepos, 795, 6. 
tot, 71. 
toracOa, 299. 


Kai, position of, 280. : 
— repeated, 577- 

ac on, 245. 

KaAxaive, 20. 

edpa, and genitive, I. 
xeioerat, 485. 

KeAawd, 1302. 
exter. 681. 

Kowwos, 1, 57. 

xévis, 602. 

xpatn, 60. 

arThpara, 782. 


AaBety, 439. 

Aaxeiv, 1094. 

Adxos (Aéxos), 1303. 
ALGoorabhs, 1216. 


Asphv (metaphorical use of the 


word), 1000, 1284. 


MeiCay (=ripudrepos), 637. 
péroixos, 852, 867. 

ph, omitted, ei 3 oty, 722. 

— in relative clauses, 546. 


Népovs, 453. 
vécos, use of, in Soph., 732. 


’Ormyoordy, 623. 

énotoy ovxi, 3. 

dpOdmous, 985. 

és dy, without antecedent, 35. 


ov, with infinitive (of a fact), 378. 
of un (with fut. indicative), 1042. 


Tlapphrep, 1284, 


wapmoXs, 614. 
wap, with genitive, of locality, 
966, I 123 (?). 
mapeipov, 367. 
nepocd, 68. 
soAbmdayeros (€Ams), 615. 
wAfpns, 1052. 
apaccew Kaxiis, Kad, 565. 
*rpobels, 23. 
mpoOhoey, 1249. 
sar with genitive, 704. 
mpootyopos, 1185. 
mpoTidec@a, 161. 


Salve, 1214. 

*grovby (TXOAT), 2316 
ordyra, 1156. 

arépye, 292. 

tiv, in composition, 364. 
ouvrépvey, 1103. 

oxeddy tt (ironical), 470. 


Taplas, 1152. 

Te kai (‘or’), 328. 

vi dAdo, 646. 

718, indefinite, 252. 
Tis, minatory, 751. 
TéApa (‘crime’), 371. 
TBH (€or), 1078, 
Tpoxous, 1065. 
Tuprwbéy, 97 2- 


"Tupe, 846. 

tmiAAovat, 509. 

ind (with dative of the agent), 
975:- 


Devry, 263. 

powia (ndvis), 602, 
ppovely igov, 375. 
guors (‘brood’), 345. 


Xap, 371. 
xen = xpy¢et, 887. 
xpictas, 104. 


‘fs dy (implying command), 218, 





by corainilig it beyond tie 
time. 
Please return promptly. 











